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O
MUTE UMIDE

A AVVERTENZA
INFORMAZIONI E ISTRUZIONI. LEGGERE PRIMA DELL'USO.
CONSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI.

Mute in neoprene per immersioni subacquee.

CERTIFICAZIONE CE - EN14225-1:2017

Tutte le mute descritte in questo manuale sono state sottoposte a un esame di tipo CE, la procedura attraverso la
quale U'ente di ispezione autorizzato stabilisce e certifica che il modello di Dispositivo di protezione individuale (DPI)
in questione soddisfa le normative pertinenti del regolamento europeo 2016/425.

Tale regolamento definisce le condizioni che governano limmissione sul mercato e il libero movimento all'interno
della Comunita, nonché i requisiti basilari di sicurezza, che il DPI deve soddisfare per garantire la protezione della
salute e della sicurezza degli utenti. Le mute impiegate con autorespiratore per uso subacqueo sono DPI di categoria
Il 'e sono collaudate in conformita alla norma europea EN14225-1:2017.

Tutte le mute Mares descritte in questo manuale hanno superato lesame di tipo CE indica-
to sopra e ottenuto la corrispondente certificazione CE. Tali esami sono condotti da RINA, ente notifi-
cato 0474, situato in Via Corsica 12, 16128 Genova. La conformitd CE & indicata dalla marcatura “CE".
Le mute descritte in questo manuale sono prodotte da Mares SpA, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE).

La classe di prestazione termica della muta umida é indicata sull'etichetta all'interno della muta stessa.

Classe di prestazione termica Temperatura dell'acqua (°C)/(°F)

A 7-12 °C/45-54 °F
B 10-18 °C/50-64 °F
[ 16-24 °C/61-75 °F
D 22-30°C/72-86 °F

TAGLIE

Per scegliere la taglia appropriata della muta, attenersi alle seguenti tabelle.

Allo scopo di garantire una protezione termica efficace, la muta deve essere aderente.
La protezione termica della muta diminuisce con la profondita.

CONSIGLI PER LUSO

Queste mute assicurano la necessaria protezione termica durante limmersione.

Per limitare la dispersione di calore durante lattivita subacquea, si consiglia di proteggere le estremita del corpo
[mani, piedi e testa) con gli accessori adeguati (guanti, calzari e cappuccio, se non sono gia integrati nella muta).

A AVVERTENZA .
L'USO DI QUESTA MUTA HA IL POTENZIALE DI CAUSARE CAMBIAMENTI DI ASSETTO IN BASE ALLA PROFONDITA.
L'USO DI QUESTA MUTA PUO CAUSARE REAZIONI ALLERGICHE IN ALCUNE PERSONE.

VESTIZIONE

Indossare la muta e gli accessori in modo corretto consente di migliorare e ottimizzare la qualita e il comfort dellim-
mersione. E importante dedicare a questa fase di preparazione il tempo necessario. Sistemare correttamente la par-
te frontale e il retro della muta; in posizione di equilibrio stabile, infilare i piedi nelle gambe della muta (uno alla volta)
e quindi le mani e la testa. Per evitare pieghe scomode e punti di pressione, indossare la muta nel modo adeguato.
L'accuratezza della vestizione evita fastidio e ingresso d’acqua durante limmersione. Indossare gli eventuali acces-
sori e, infine, assicurarsi che le cerniere siano chiuse correttamente. Per chiudere la cerniera posteriore in modo
appropriato, evitando di forzarla inutilmente con il rischio di romperla, stringere l'apposita linguetta alla base della
cerniera e usare l'altra mano per afferrare e tirare il tirazip.

In caso di utilizzo di mute con interno in Open-Cell, occorre lubrificare preventivamente linterno con una miscela di
acqua e sapone neutro antiallergico al 10%, quindi indossare prima i pantaloni e successivamente la giacca, partendo
dalle braccia ed infilando la testa e sistemando infine la muta per una perfetta aderenza al corpo. Foto 1 e 2

SVESTIZIONE

Per una corretta procedura di svestizione, seguire i passi indicati di seguito.

In posizione d’equilibrio stabile, con sufficiente spazio a disposizione, aprire la cerniera per avere maggiore liberta
di movimento, rimuovere gli accessori e cominciare a sfilare la muta dall'alto verso il basso, svolgendola dall'interno
verso all'esterno.

La facilita di questa operazione aumenta se svolta con la muta ancora umida.

Al termine della procedura il lato interno della muta sara rovesciato.

In caso di utilizzo di mute con interno in Open-Cell, slacciare la chiusura della giacca e sollevarle la parte sull'addome
ripiegandola verso l'alto, in modo da portare la coda sopra le spalle (foto 3). Quindi tirare sfilando prima le braccia e
poi la testa (foto 4 e 5).

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

¢ Non & consigliato l'uso della muta in piscina (o in presenza di cloro).
* Dopo ogni uso lavare accuratamente la muta con acqua dolce.

¢ Far asciugare la muta prima all'interno e poi all'esterno.

* Non fare asciugare al sole.

* Non awvicinare a fonti di calore.

o Evitare il contatto con solventi e detergenti

* Conservare la muta sistemata su un appendino in un luogo asciutto.

NATPAKKEN

/ WAARSCHUWING »
LEES DEZE INFORMATIE EN AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK.
BEWAAR DEZE INFORMATIE VOOR DE TOEKOMST.

Neopreen natpakken voor duiken.

CE-CERTIFICERING - EN14225-1:2017

Alle natpakken die in deze handleiding worden beschreven, hebben een EG-typegoedkeuring ondergaan. Tijdens deze
procedure stelt een erkende keuringsinstantie vast en certificeert deze dat het desbetreffende PBM-model voldoet
aan de relevante bepalingen van Europese Verordening 2016/425.

In deze Verordening staat vermeld onder welke voorwaarden het product op de markt mag worden gebracht en vrij
verkeer binnen de Gemeenschap is toegestaan, en aan welke basisvereisten de PBM moeten voldoen ter bescher-
ming van de gezondheid en veiligheid van gebruikers. Droge natpakken vallen onder PBM categorie Ill en worden
getest in overeenstemming met de Europese norm EN14225-1:2017.

Alle Mares natpakken die in deze handleiding worden beschreven, hebben de EG-typegoedkeuring doorstaan en
hebben de overeenkomstige CE-certificering verkregen. De testen werden uitgevoerd door RINA, geregistreer-
de testinstantie 0474, in Via Corsica 12, 16128 Genua, Italié. Het CE-keur is herkenbaar aan de "CE"-markering.
De natpakken die in deze handleiding worden beschreven, zijn vervaardigd door Mares SpA aan de Salita Bonsen 4,
16035 Rapallo (GE), Italié.

De warmteklasse van het natpak staat op het label in het pak.

Warmteklasse Watertemperatuur (°C)

A 7-12°C
B 10-18°C
c 16-24°C
D 22-30°C

MATEN

Kies met behulp van onderstaande tabellen de juiste maat natpak.

Om een goede warmte-isolatie te garanderen moet het pak goed op het lichaam van de gebruiker aansluiten.
De warmte-isolatie van het natpak neemt af naarmate u dieper komt.

TIPS VOOR GEBRUIK

Deze pakken beschermen u tegen de kou tijdens het duiken.

Om het warmteverlies tijdens de duik te beperken wordt aanbevolen handen, voeten en hoofd te beschermen met
behulp van adequate accessoires (handschoenen, schoentjes en kap, indien deze niet al aan het natpak zit).

A WAARSCHUWING
BlJ GEBRUIK VAN DIT PAK KAN UW DRIJFVERMOGEN VERANDEREN WANNEER DE DIEPTE TOE- OF AFNEEMT.
HET GEBRUIK VAN DIT PAK KAN BlJ SOMMIGE PERSONEN EEN ALLERGISCHE REACTIE TEWEEGBRENGEN.

HET NATPAK AANTREKKEN

Als u het natpak en de accessoires op de juiste manier aantrekt, kunt u de kwaliteit van en het comfort tijdens de duik
vergroten. U moet de nodige tijd nemen voor de voorbereiding. Kijk wat de voor- en de achterkant van het natpak is.
Steek vanuit een stabiele positie eerst één voet en vervolgens de andere in het natpak. Trek het pak vervolgens over
uw armen en hoofd aan. Zorg dat het natpak goed zit ter voorkoming van hinderlijke vouwen en knelpunten.

Als u het natpak op de juiste manier aantrekt, kunt u voorkomen dat het niet prettig zit en dat er tijdens de duik water
in het pak loopt. Trek eventuele accessoires aan en controleer tot slot of alle ritsen goed dicht zitten. Om de rugrits
op de juiste manier dicht te doen, onnodige kracht te voorkomen en de kans op beschadiging van de rits te beperken
pakt u met één hand het lusje onder aan de rits vast en trekt u met uw andere hand de rits aan het lipje omhoog.

Bij gebruik van een pak met een opencelvoering moet de binnenzijde vooraf behandeld worden met een mix van water
en 10% hypoallergene pH-neutrale zeep. Doe eerst de broek aan en vervolgens het jack - eerst de armen en dan het
hoofd. Daarna doet u het pak goed zodat het perfect op het lichaam aansluit. Foto 1 en 2.

HET NATPAK UITTREKKEN

Op de volgende manier trekt u het natpak uit:

Doe vanuit een stabiele positie met voldoende ruimte om u heen de rits open voor meer bewegingsvrijheid. Doe de
accessoires uit en/of af en trek het natpak uit door het pak van boven naar beneden te rollen.

Dit gaat gemakkelijker als het natpak nog nat is.

Als het natpak uit is, zit het binnenstebuiten.

Bij gebruik van een pak met opencelvoering maakt u de sluitingen van het jack los en
vouwt u het bovenstuk omhoog zodat de beverstaart boven de schouders uitsteekt (foto 3).
Vervolgens trekt u eerst uw armen uit de mouwen en trekt u het jacket daarna over uw hoofd (foto 4 en 5).

ONDERHOUD EN OPSLAG

¢ Gebruik van het natpak in het zwembad (of in ander water met chloor) wordt afgeraden.
¢ Spoel het natpak na ieder gebruik uit met kraanwater.

¢ Laat eerst de binnenkant van het natpak en dan de buitenkant drogen.

e Laat het pak niet in de zon drogen.

 Plaats het natpak niet in de buurt van een warmtebron.

* Zorg dat het pak niet in aanraking met oplosmiddelen en wasmiddelen komt.

¢ Berg het pak op een hanger op een droge plaats op.

O
{1 WETSUITS

A WARNING
INFORMATION AND INSTRUCTIONS. READ BEFORE USE.
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Neoprene wetsuits for scuba diving. Provides protection from the risk of cold exposure.

CE CERTIFICATION - EN14225-1:2017

All wetsuits described in this manual have undergone an EC type examination, which is the procedure whereby
the approved inspection body establishes and certifies that the PPE in question satisfies the relevant provisions of
European Regulation 2016/425.

Said regulation lays down the conditions governing the placing on the market and free movement within the
Community and the basic safety requirements which PPE must satisfy in order to ensure the health protection and
safety of users. SCUBA wetsuits are PPE of category Il and are tested according to European Norm EN14225-1:
2017.

All Mares wetsuits described in this manual have passed the EC type examination described above and obtained the
corresponding CE certification. The examinations are carried out by RINA, notified body 0474, located in Via Corsica
12, 16128 Genova, ltaly. CE conformity is denoted by the “CE” marking.

The wetsuits described in this manual are manufactured by Mares SpA located in Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo
(GE), Italy.

The thermal performance class of the wetsuit is indicated on the label inside the suit itself.

Thermal performance class Water temperature (°C) / (°F)

A 7-12°C/ 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

SIZING

Use the following charts to choose the right size of wetsuit.

To guarantee effective thermal insulation, the wetsuit must fit the user snugly.
The wetsuit’s thermal insulation decreases with depth.

SUGGESTIONS FOR USE

These suits ensure the required thermal insulation during scuba dives.

To limit the loss of heat during the dive, it is advisable to protect the body’s extremities (hands, feet, and head) with
adequate accessories [gloves, boots, and hood, if not integrated in the wetsuit).

A WARNING
THE USE OF THIS SUIT HAS THE POTENTIAL TO CAUSE BUOYANCY CHANGES WITH DEPTH. THE USE OF THIS
SUIT COULD CAUSE ALLERGIC REACTIONS IN SOME INDIVIDUALS.

PUTTING ON THE WETSUIT

Putting on the wetsuit and any accessories properly allows to improve and optimize the quality and comfort of the
dive. You must dedicate the necessary time to this preparation phase. Correctly position the front and back of the
wetsuit; in a stable, balanced position, slide your feet (one at a time) into the wetsuit, followed by your hands and
head. Put on the wetsuit correctly in order to avoid uncomfortable folds and pressure points.

Putting on the wetsuit properly prevents discomfort and the entrance of water during the dive. Put on any accesso-
ries, and in the end make sure that all zippers are closed correctly. To close the rear zip properly, avoiding needless
force and the risk of breaking it, grab the pull tab at the base of the zip, and use the other hand to grasp the zip
puller and pull up.

When using suits with Open-Cell lining, the inside must be lubricated in advance with a blend of water and 10%
anti-allergic neutral-pH soap. Put on the trousers first, and then the jacket, starting with the arms and then the
head, and finally arranging the suit so it fits the body perfectly. Photos 1 and 2.

REMOVING THE WETSUIT

To take off the wetsuit correctly, follow these steps:

In a stable, balanced position, with sufficient space available, open the zipper for greater freedom of movement,
remove the accessories, and begin to pull off the wetsuit from top to bottom, unrolling it from the inside out.

This operation is easier to perform while the wetsuit is still wet.

When finished, the interior side of the wetsuit will be turned inside out.

When using suits with Open-Cell lining, undo the jacket fasteners and lift the belly section, folding it upward so that
the tail comes above your shoulders (photo 3). Then pull, sliding out your arms first and then your head (photos 4
and 5).

MAINTENANCE AND STORAGE

¢ Use of the wetsuit in the pool (or in the presence of chlorine) is not advised.
 After every use, carefully wash the wetsuit with fresh water.

¢ Dry the wetsuit first inside and then outside.

¢ Do not leave it to dry in the sun.

¢ Do not place near sources of heat.

¢ Avoid contact with solvents and detergents.

 Store the wetsuit on a hanger in a dry place.

VATDRAKTER

A VARNING
LAS INFORMATIONEN OCH INSTRUKTIONERNA INNAN ANVANDNING.
SPARA INSTRUKTIONERNA FOR FRAMTIDA BRUK.

Vatdrakter av neopren fér sportdykning.

CE-CERTIFIERING - EN14225-1:2017

Alla vatdrékter som beskrivs i denna bruksanvisning har genomgatt en granskning av EC-typ, vilket &r proceduren
dar ett godkant besiktningsorgan etablerar och certifierar att den aktuella modellen av Personlig Skyddsutrustning
(PPE) uppfyller relevanta delar av EU-férordningen 2016/425/EEC.

Denna férordning anger de villkor som styr marknadsplacering och fri marknad inom gemenskapen och de grund-
ldggande sikerhetskrav som PPE maste uppfylla for att forsdkra anvandares halsa och sékerhet. Vatdrakter for
SCUBA ar PPE av kategori Ill och testas enligt EU-normen EN14225-1:2017.

Alla Mares vatdrikter som beskrivs i denna bruksanvisning har blivit godkénda i den granskning av EC-typ som be-
skrivs ovan och har erh3llit motsvarande CE-certifiering. Granskningarna utférs av RINA, anmalt organ 0474 lokali-
serat i Via Corsica 12, 16128 Genova, ltalien. CE-konformitet anges med CE-markningen. Vatdrékterna som beskrivs
i denna bruksanvisning &r tillverkade av Mares SpA, lokaliserat i Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italien.

Vatdraktens termiska prestandaklass anges pd etiketten inuti dréakten.

Termisk prestandaklass Vattentemperatur (°C)

A 7-12°C/45-54°F

B 10-18 °C/50-64 °F
c 16-24 °C/61-75 °F
D 22-30°C/72-86 °F

STORLEK

Anvand foljande tabeller for att vélja ratt storlek pé vatdrakt.

For att garantera effektiv termisk isolering s& maste vatdrakten vara tsittande.
Vatdraktens termiska isolering minskar med djupet.

ANVANDNINGSFORSLAG

Dessa drakter forsakrar den nédvandiga termiska isoleringen vid sportdykning.

For att minska varmeforlusten under dyket sa &r det rekommenderbart att skydda kroppens extremiteter (hander,
fotter och huvud) med lampliga tillbehdr (handskar, boots och huva, om de inte &r integrerade med vatdrakten).

A VARNING
ANYANDNING AV DENNA DRAKT KAN PAVERKA FLYTKRAFTEN BEROENDE PA DJUPET. ANVANDNING AV DENNA
DRAKT KAN ORSAKA ALLERGISKA REAKTIONER HOS VISSA INDIVIDER.

SATTA PA 516 VATDRAKTEN

Att satta pa sig vatdréakten och tillbehdr korrekt férbattrar och optimerar dykets kvalitet och komfort. Du maste se till
att du har tillrackligt med tid for dessa forberedelser. Hall vtdrakten med framsidan fram och baksidan bak. Se till
att du star stadigt och for in fotterna (en &t gangen) i vatdrakten och for sedan in handerna och huvudet. Satt pa dig
vatdrakten i ratt foljd for att undvika obekvdma veck och tryckpunkter.

Att satta pa sig vatdrakten korrekt forebygger obehag och att vatten tar sig in i drékten under dyket. Satt pa er ev. till-
behdr och forsakra slutligen att alla dragkedjor ar ordentligt stangda. For att stanga den bakre dragkedjan ordentligt,
utan onddig kraft och riskera att ha sénder den, s& greppar men dragfliken vid dragkedjans bas och anvander den
andra handen for att greppa dragkedjans band och drar upp den.

N&r du anvéander drékter med Open-Cell-foder maste insidan férst smorjas med en blandning av vatten och 10 %
allergivanlig tval med ett neutralt pH-varde. Satt pa byxorna férst och sedan jackan. Borja med armarna och sedan
huvuden och justera till sist drakten s& att den sitter perfekt pa kroppen. Bild 1 och 2.

TA AV SIG VATDRAKTEN

For att ta av sig vatdrakten korrekt, folj dessa steg:

Se till att du stér stadigt och har tillrackligt med utrymme omkring dig. Oppna dragkedjan s3 att du kan rora dig
lattare, ta bort tillbehdren och dra av vatdréakten uppifran och ner genom att rulla av den fran insidan.

Denna operation ar lattare att utféra nar vatdrakten fortfarande ar blot.

N&r man &r fardig sa ar vatdrakten ut och in.

Nar du anvander drékter med Open Cell-foder ska du forst 6ppna jackans fastanordningar och lyfta magdelen och
vika uppat sd att svansen hamnar ovanfér axlarna (bild 3). Dra ut armarna férst och sedan huvudet (bild 4 och 5).

UNDERHALL OCH FORVARING

e Det &r inte tillradligt att anvanda vatdrakten i en pool (eller i klorinerat vatten).
 Tvatta vatdrakten forsiktigt i farskt vatten efter varje anvandning.

o Torka forst vatdréakten pa insidan och sedan pa utsidan.

e L3t den inte torka i solen.

e Forvara den inte i narheten av varmekallor.

* Undvik kontakt med 8snings- och rengéringsmedel.

« Hang vatdréakten pa en hiangare pa en torr plats.

O
[} NASSTAUCHANZUGE

A WARNUNG
INFORMATIONEN UND ANLEITUNGEN, VOR VERWENDUNG BITTE LESEN.
ZUM NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

Neopren-Nasstauchanziige fiir Sporttaucher.

CE-ZERTIFIZIERUNG - EN14225-1:2017

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Nasstauchanziige wurden einer EG-Baumus-
terpriifung unterzogen. Bei diesem Verfahren stellt eine akkreditierte Prifstelle fest und besta-
tigt, dass die zu prifende PSA die relevanten MafBgaben der europaischen Verordnung 2016/425 erfillt.
Diese Verordnung schreibt die Bedingungen fiir das Inverkehrbringen und den freien Warenver-
kehr innerhalb der EU wund die grundlegenden Sicherheitsanforderungen fest, die eine PSA er-
fillen muss, damit die Gesundheit und Sicherheit des Nutzers gewahrleistet sind. SCUBA-Nas-
stauchanziige gelten als PSA der Kategorie Il und werden nach Euronorm EN14225-1:2017 gepriift.
Alle in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Mares Nasstauchanziige haben die oben beschriebene EG-Bau-
musterprifung bestanden und die entsprechende CE-Zertifizierung erhalten. Die Priifung wurde von der akkreditier-
ten Priifstelle Nr. 0474 RINA, Via Corsica 12, 16128 Genua, ltalien, durchgefiihrt. Die .,CE"-Kennzeichnung bestatigt
die CE-Konformitat. Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Nasstauchanziige werden von Mares SpA,
Salita Bonsen 4, I-16035 Rapallo (GE), Italien, gefertigt.

Die Warmeschutzklasse des Nasstauchanzugs ist auf dem Etikett im Anzug angegeben.

Wirmeschutzklasse Wassertemperatur (in °C / °F).

A 7-12°C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

GROSSEN

Finden Sie |Ihre passende GréBe fiir den Nasstauchanzug anhand der folgenden Tabelle.
Um wirksam vor Kalte zu schiitzen, muss ein Nasstauchanzug eng sitzen.

Der Kalteschutz nimmt mit zunehmender Tiefe ab.

ANWENDUNGHINWEISE

Die oben aufgefiihrten Tauchanziige bieten den fiir Sporttauchgange erforderlichen Kalteschutz.

Um die Kérperwarme wahrend des Tauchgangs moglichst gut zu erhalten, sollten Sie die Extremitaten (Hande, FiBe
und Kopf) mit entsprechendem Zubehor schiitzen (Handschuhe, Fiilinge und Kopfhaube, soweit nicht in den Nas-
stauchanzug integriert).

&\ WARNUNG .
DIESER ANZUG KANN AUF TIEFE AUFTRIEBSVERANDERUNGEN VERURSACHEN. DIESER ANZUG KANN IN
AUSNAHMEFALLEN ALLERGISCHE REAKTIONEN HERVORRUFEN.

ANZIEHEN DES NASSTAUCHANZUGS

Ein korrekt angezogener, gut sitzender Nasstauchanzug mit Zubehor macht Ihre Tauchgange besser, bequemer und
angenehmer. Dazu miissen Sie sich fiir die Vorbereitungsphase die nétige Zeit nehmen. Positionieren Sie den Nas-
stauchanzug mit der richtigen Seite vor sich. Nehmen Sie eine stabile Position ein, in der Sie das Gleichgewicht
halten kénnen. Schlipfen Sie, erst mit dem einem, dann mit dem anderen Fuf3 in den Nasstauchanzug, dann mit
den Armen und dem Kopf. Ziehen Sie den Nasstauchanzug sorgfaltig zurecht, damit keine unbequemen Falten oder
Druckstellen entstehen.

Wenn Sie den Nasstauchanzug ordentlich anziehen, sitzt er bequem und es dringt wahrend des Tauchgangs weniger
Wasser ein. Ziehen Sie alle Zubehérteile an. Uberpriifen Sie am Ende, ob alle Reifverschliisse richtig geschlossen
sind. Vermeiden Sie beim SchlieBen eines Riickenreifiverschlusses unnétigen Krafteinsatz, damit Sie ihn nicht be-
schadigen: Halten Sie mit einer Hand die Lasche am unteren Ende des Reiflverschlusses fest, greifen Sie mit der
anderen die Zugschlaufe am Reiflverschlussschieber und ziehen Sie ihn daran nach oben.

Wenn Anziige mit Open-Cell-Futter verwendet werden, muss die Innenseite vorher mit einer Mischung aus Wasser
und 10 % antiallergischer pH-neutraler Seife geschmiert werden. Ziehen Sie zuerst die Hose und dann die Jacke an,
beginnend mit den Armen und dann den Kopf. Richten Sie den Anzug schliefllich so aus, dass er perfekt am Kdrper
anliegt. Fotos 1 und 2.

AUSZIEHEN DES NASSTAUCHANZUGS

Um den Nasstauchanzug korrekt auszuziehen, folgen Sie diesen Schritten:

Suchen Sie sich einen Platz, an dem Sie stabil stehen, das Gleichgewicht halten kdnnen und gentigend Platz haben.
Offnen Sie den ReiBverschluss, um mehr Bewegungsfreiheit zu haben. Ziehen Sie die Zubehérteile aus. Krempeln Sie
den Nasstauchanzug von oben her um, ziehen Sie ihn nach unten und wenden Sie ihn dabei auf links.

Das geht einfacher, wenn der Anzug noch nass ist.

Wenn Sie fertig sind, zeigt die Innenseite des Anzugs nach auflen.

Wenn Sie Anzlige mit Open-Cell-Futter verwenden, 6ffnen Sie die Jackenverschliisse und falten Sie den Bauchteil
nach oben, so dass der Biberschwanz tiber Ihre Schultern gelangt (Foto 3). Dann ziehen Sie, indem Sie zuerst die
Arme und dann den Kopf herausziehen (Fotos 4 und 5).

PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG

« Der Anzug sollte mdglichst nicht im Pool (bzw. gechlortem Wasser) getragen werden.

e Spiilen Sie den Nasstauchanzug nach jeder Benutzung sorgfaltig in StiBwasser.

¢ Trocknen Sie den Anzug erst innen, dann aufien.

¢ Trocknen Sie ihn nicht in der Sonne.

¢ Halten Sie ihn von Warmequellen fern.

¢ Vermeiden Sie Kontakt mit Losungs- und Reinigungsmitteln.

¢ Bewahren Sie den Nasstauchanzug auf einem Kleiderbiigel hangend an einem trockenen Platz auf.

KATAAYTIKEZ LTOAEZ YITPOY TYNOY

A NPOEIAOMOIHEH
AIABALTE TIZ MAPAKATQO MAHPO®OPIEX KAl OAHTIEZ MPIN ANO TH XPHZH.
OYAAETE TIZ, OXTE NA MMNOPEITE NA ANATPEZETE ZE AYTEZ APTOTEPA.

KataduTikég oTOAEG veonpeviou yla autovopn kataduan.

MIZTOMOIHEH CE - EN14225-1:2017

‘OAeg oL 0TOAEG UypOU TUMOU NOU NEPLYpAPOVTAL 6TO NApOV eyxelpidio €xouv unoBANBei oe e§€Taon TUNou EK, Tn dtadika-
ola 8La TNG omolag o eyKeKPLUEVOG popéag emBe@pnang Slao@alizel kat moTonotel 1L To ev Adyw povtého MAT (Méao
Artoptkng MpoaTaoiag) nAnpol Tig OXeTIKEG BLATAEELG TOU eUpwNalkoU Kavoviopou 2016/425.

0 ev Adyw Kavoviopog Slatunavet Tig npolinoBéoelg nou di€nouv Tnv dLabeon otnv ayopd kat Tnv eAeUBepn kukAopopia
€vtog TG Eupwnaikng Kowotntag, kaBag kal Tig Baolkég anatrnoelg aopaleiag nou npénet va nAnpouv Ta MAT, npo-
KELPEVOU va dlapuAdcoeTal n uyeia Kat n ao@aieta Twv xpnoTmv. Ot aTOAEG UypoU TUMOU yia auTovopn Kataduon eivat
MAT katnyopiag Il kat unoBaAlovral oe eAéyxoug oUPwva Pe To eupwnaiko npotuno EN14225-1: 2017.

‘OAeg oL 0TOAEG UypoU TUMOU TNG Mares nou nNeplypagovrat 6To Napov eyxetpidlo unoBANBNKav ENLTUX®G GTNV Npoavage-
popevn e€éraon Tunou EK kat éAaBav Tnv avrioTowxn niotonoinon CE. Ot €éAeyxot dte§ayovratand 1o RINA, kowvonotnpévo
popéaun’ ap. 0474, otn Via Corsica 12, 16128 [évoBa Tng ItaAiag. H nototnta CE unodetkvietat anod tn onpavon «CE».
Ot 0TOAEG UYPOU TUMOU MOU NEPLYPAPOVTAL OTO NAPOV EYXELPIOLO KATAOKEUAZOVTAL ano Tn Mares SpA, pe €6pa otn dleu-
Buvon Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), ItaAia.

H katnyopia Beppikng anodoong TNG KATAdUTIKNG OTOANG aVAPEPETAL GTNV ETIKETA OTO ECWTEPLKO TNG GTOANG.

Katnyopia Beppikng anédoong Beppokpacia vepou (°C)

A 7-12 °C / 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C/ 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

METEGH

Avatpé€te oTa napakdtw dtaypappata yia va enAEEeTe To 0woTd PeéyeBog OTOANG.

la va Slaogpahizetat anoteAeopatikn Beputkn povwon, n KataduTikn OTOAN NPENEL va EQaPHOZEL KAAG OTO OWUA TOU
xpnaorn.

H BeppopovwTikn tkavoTnTa TNG KATadUTIKNG OTOANG PELOVETAL O€ ouvapTnon pe 1o BaBog.

ZYNIZTAMENH XPHIH

AuTEG oL 0TOAEG Slaocpalizouv Ty anapaitnTn BeppuLkn HOVWoN Katd Tn SLAPKELD QUTOVOUWY KATadUOEWV.

la va neploptotel n andAeta BeppdTNTAg KATA TNV KATABUON, CUVLOTATAL N NPOOTACLA TWV AKPWY TOU owPATog (xépLa,
nodia kat ke@aly pe kataAnAa aecoudp (yavria, PnoTakia Kat KOUKoUAa, EQOCOV eV Eival EVOWUATWHEVA OTNV Ka-
TaBUTIKA OTOAR).

A NPOEIAOMOIHEH
HXPHZIH THIZTOAHZ, ZE ZYNAYAZMO ME TO BABOZ, MMOPEINA MPOKAAEZEI METABOAEZ ZTHN MAEYZITOTHTA.
H XPHIH THZ ZTOAHZ MMNOPEI NA MPOKAAEZEI AMAEPTIKEZ ANTIAPAZEIZ XE OPIZMENA ATOMA.

E®APMOrH THE KATAAYTIKHEZ ZTOAHE

H owoTh epappoyn TNG KaTaduTikAG 0TOANG Kal 6Awv Twv unolotnwy agecoudp pnopei va BEATIWOEL N Kal va TEAELo-
notACEL TNV NOLOTNTA KAl TNV AVECN TNG KATadUoNG. Ba NpEnEL va apLepWOETE TOV ANAPALTNTO XPOVO G€ AUTAV TN pAcn
npoetolyaciag. Fexwpiore T0 PNPOOTIVO Kal Niow HEPOG TNG KATAGUTIKAG OTOANG. MpoKeIUEVOU va QOPETETE TN OTOAN,
dlatnpnoTe To ompa oag oe oTabepn, Loopponnuévn BEon Kat nepaoTe Ta nodla oag (Eva kaBe popa) Kat aTn ouvexela
Ta XEPLA Kal To KEQAAL oag. DopeaTe TNV KATAGUTIKA OTOAN 0WOTA, yla va ano@UYETE NTUXWOELG Mou Ba npogevaoouv
evoxAnon kaBwg kat onpeia nieong.

Me tn owoTh e@appoyn Tng 6TOANG ano@elyeTat n duo@opia Kat n €LoXePNon vepoU Katd Tn SLdpkela TNG Kataduong.
DopéoTe OAa Ta aeooudp Kat, TENOG, BeBalwBeirte 0L ExeTe KAElOEL OWOTA OAG Ta Peppouap. Ma va kKAeloeTe owaoTd TO
niow @eppoudp, Unv ackeite unepBoAkn dUvapn yiati KivduveUeTe va To onaocete. MiaoTe Tov 06nyo otn Baon Tou gep-
Houdp Kat pe To GANO XEPL NLAOTE To £6APTNHA YLa TO KAELOLHO TOU PeEppOUAp Kal TpaBnETe To Npog Ta Navw.

‘Otav xpnolponoleite 0TOAEG pe eowTeptkn enévduan open-cell, Ba npénet va AtNAVETE €K TwV NPOTEPWY TO ETWTEPLKO
TNG pe €va peiypa vepou kat 10% avrialepyikoU aanouviou pe oudétepo pH. opEaTe NpwTa TO NAVTEAGVL KAl PETA TO
TZAKET, EEKLVAOVTAG aNod Ta XEPLA, GUVEXIZOVTAG HE TO KEQAAL KaL, GTO TEAOG, NPOOAPHOZOVTAG TN GTOAN WOTE VA EPAPHOZEL
TéNELa oTo owpa. Dwroypapieg 1 kat 2.

AQAIPEZH THZ KATAAYTIKHE ETOAHE

la va ByaAeTe owotd TNV KataduTikn oToAn, akohouBnoTe Ta napakarw Bnpara:

Awatnpovtag To owpa oag oe oTabepn, toopponnuévn BEon Kat Exovtag enapkn xwpo oTn dtabeon oag avoifTe To pep-
Houdp yla geyaAuTepn eheubBepia Kivnoewyv. ApatpéoTe Ta aeooudp Kat apxioTe va ByazeTte Tnv KataduTikn oTOAN ano
navw npog 1a Kartw, §e6tNAGVOVTAG TNV and péoca npog 1a E§w.

Ot napanavw evépyeleg ekTeAoUVTAL HE HEYAAUTEPN EUKOALG OTAV N KATAdUTIKN GTOAN €lval akoun uypn.

MoALg TehelwoeTe, Ba npénet va yuploeTe 0TN 0TOAN To pEoa £€w.

‘Orav xpnotponoleite 0ToAég Ue eowTepikn enévduon open-cell, avoiETe Ta KoupN@ATA TOU TZAKET KAL AVAONKWOTE TO

THAMA TNG KOWALAG BLNAGVOVTAG TO MPOG Ta NAVw, ETOL MOTE N 0UPE va NEPACEL NAVW and Toug wpoug oag (pwToypagia
3). Enewra, paBnérte Byazovtag npara Ta XEPLa Kat PETa To KEPAAL oag (pwToypagieg 4 kat 5).

AIATHPHIH KAI ®YAAZH

* H xpnon Tng karaduTikng oToAng o€ mioiva (n napoucia xAwpiou) dev evdeikvurat.

* MeTd anod kaBe xpnan, EENAEVETE NPOCEKTIKA TNV KATABUTIKA OTOAN PE YAUKO VEPOD.

® LTEYVGVETE TNV KATABUTLKA OTOAN NP@TA Mo To ECWTEPLKO KAL HETA ANO TO EEWTEPLKO TNG PEPOG.
* Mnv Tnv a@nVeTe va OTEYVAVEL OTOV NALO.

* Mnv tnv TonoBeTeite KovTa o€ NnyEg BepuoTnTac.

* Ano@eUyETE TNV ENAQN e SLAAUTIKEG OUCIEG KaL AnopPPUNavTLKA.

o QUAGOOETE TNV KATABUTIKA GTOAN KPEPAOHEVN OE ENPO XAPO.

O
] VETEMENTS HUMIDES

A AVERTISSEMENT
INFORMATIONS ET INSTRUCTIONS. LISEZ AVANT UTILISATION.
A CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

Combinaisons humides en néoprene pour la plongée sous-marine.

CERTIFICATION CE - EN14225-1:2017

Toutes les combinaisons humides décrites dans ce manuel ont subi un examen de type CE, qui est la procédure par
laquelle l'organisme d'inspection certifié établit et certifie que le modele d’EPI en question satisfait aux exigences
applicables du réglement européen 2016/425.

Ces reglements posent les conditions qui déterminent la mise sur le marché et la libre circulation au sein de la
Communauté, et les exigences basiques de sécurité auxquelles UEPI doit satisfaire afin de garantir la protection de
la santé et la sécurité des utilisateurs. Les combinaisons humides de plongée autonomes sont des EPI de catégorie
I et sont testées en fonction de la norme européenne EN14225-1:2017.

Toutes les combinaisons humides Mares décrites dans ce manuel ont réussi 'examen de type CE mentionné ci-
dessus et ont obtenu la certification CE correspondante. Ces examens sont effectués par RINA, organisme notifié
0474, situé a Via Corsica 12, 16128 Genova en ltalie. La conformité CE est indiquée par le marquage « CE ». Les
combinaisons humides décrites dans ce manuel sont fabriquées par Mares SpA, situé Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo
(GE), ltalie.

La catégorie d’efficacité thermique de la combinaison est indiquée sur l'étiquette qui est a l'intérieur de celle-ci.

Catégorie d'efficacité thermique Température de Ueau (°C et °F)

A 7a12°C/ 45454 °F
B 10218 °C (50 a 64 °F)
c 16 a-24°C (61475 °F)
D 22230°C (72286 °F)

TAILLES

Utilisez le tableau suivant pour choisir la taille de combinaison adaptée.

Pour garantir une isolation thermique efficace, la combinaison doit étre bien ajustée sur Uutilisateur.
Lisolation thermique de la combinaison diminue avec la profondeur.

SUGGESTIONS D’UTILISATION

Ces combinaisons garantissent lisolation thermique requise au cours de la plongée sous-marine.

Afin de réduire les pertes de chaleur au cours de la plongée, il est conseillé de protéger les extrémités du corps
(mains, pieds et téte) avec les accessoires adéquats (gants, bottillons et capuche, si celle-ci n'est pas intégrée a la
combinaison).

A AVERTISSEMENT

L'UTILISATION DE CETTE COMBINAISON PEUT POTENTIELLEMENT PROVOQUER DES CHANGEMENTS DE
FLOTTABILITE SUIVANT LA PROFONDEUR. LUTILISATION DE CETTE COMBINAISON PEUT PROVOQUER DES
REACTIONS ALLERGIQUES CHEZ CERTAINES PERSONNES.

ENFILAGE DE LA COMBINAISON

Mettre correctement la combinaison et les accessoires permet d'améliorer et d'optimiser la qualité et le confort de
votre plongée. Vous devez consacrer le temps nécessaire a cette phase de préparation. Positionnez correctement le
devant et le dos de votre combinaison, en restant dans une position équilibrée et stable, puis glissez vos pieds (un a
la fois) dans la combinaison, suivis de vos mains et de votre téte. Enfilez correctement la combinaison, de maniére a
éviter les plis inconfortables et les points de pression.

Une combinaison correctement mise préviendra Uinconfort et les entrées d’eau au cours de la plongée. Mettez tous
les accessoires, puis finissez en vous assurant que toutes les glissiéres sont correctement fermées. Pour fermer la
glissiére dorsale correctement, en évitant d’utiliser plus de force qu’il ne faut et de risquer de la casser, attrapez la
languette située a la base de la glissiére et de 'autre main saisissez le curseur, et tirez-le vers le haut.

Lorsque vous utilisez une combinaison dont Uintérieur est refendu, il est nécessaire de la pré-lubrifier avec une solu-
tion aqueuse a 10 % d'un savon antiallergique a pH neutre. Enfilez d’abord le pantalon, puis la veste, en commencant
par les bras et en continuant par la téte, et terminez en arrangeant la combinaison pour qu’elle s'ajuste parfaitement
a votre corps. Photos 1 et 2.

RETRAIT DE LA COMBINAISON

Pour retirer correctement la combinaison, suivez ces étapes :

En restant dans une position stable et équilibrée, avec suffisamment d’espace disponible, ouvrez la glissiére pour une
plus grande liberté de mouvements, retirez les accessoires et commencez a tirer sur la combinaison du haut vers le
bas, en la déroulant de lintérieur vers Uextérieur.

Cette opération est plus facile a effectuer quand la combinaison est encore mouillée.

Lorsque cela est terminé, le coté intérieur de la combinaison se trouve a l'extérieur.

Lorsque vous utilisez une combinaison dont lintérieur est refendu, défaites les attaches de la veste et soulevez la
zone du ventre, en la repliant pour que le rabat d’entrejambes remonte au-dessus de vos épaules (photo 3). Puis tirez,
en faisant passer vos bras en premier et votre téte ensuite (photos 4 et 5).

ENTRETIEN ET RANGEMENT

e ILn’est pas conseillé d'utiliser la combinaison dans une piscine (ou en présence de chlore).
¢ Apres chaque utilisation, lavez soigneusement la combinaison avec de l'eau douce.

* Séchez d'abord lintérieur de la combinaison, puis l'extérieur.

¢ Ne la laissez pas sécher au soleil.

* Ne la placez pas prés de sources de chaleur.

« Evitez le contact avec des solvants et des détergents.

¢ Rangez la combinaison sur un cintre dans un endroit sec.

E1 MARKAPUVUT

A VAROITUS
TIETOA JA OHJEITA. LUE ENNEN KAYTTOA.
SAILYTA TULEVAA TARVETTA VARTEN.

Neopreeni markapuvut laitesukellukseen.

EU-SERTIFIOINTI - EN14225-1:2017

Kaikki tassa ohjekirjassa kuvatut markapuvut ovat kdyneet lapi EY-tyyppitarkastuksen. Kyseessa on menettely, jota
kayttamalla hyvaksytty tarkastuslaitos varmistaa ja sertifioi, etta kyseisen mallinen henkilénsuojain tyydyttda neu-
voston asetuksen 2016/425 asettamat vaatimukset.

Em. asetus asettaa ehdot markkinoille asettamisesta ja vapaasta lilkkuvuudesta neuvoston sisalld seka perustur-
vavaatimuksista, joita henkilonsuojalaitteen on tyydytettava terveyden suojaamiseksi ja kayttajien turvallisuuden
takaamiseksi. Laitesukelluksessa kaytettavat markapuvut kuuluvat Il-luokan henkilonsuojaimiin ja ne on testattu
eurooppalaisen standardin EN14225-1: 2017 mukaisesti.

Kaikki tassa oppaassa kuvatut Mares-markapuvut ovat lapdisseet edelld kuvatun EY-typpitarkastuksen ja saaneet
vastaavan CE-merkinnan. Tarkastukset on suorittanut RINA, valtuutettu turvatarkastaja nro 0474 Via Corsica 12,
16128 Genovassa, Italiassa. EY-vaatimustenmukaisuus osoitetaan CE-merkinnalla.

Tassa oppaassa kuvatut tarvikkeet on valmistanut Mares SpA, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), ltaly.

Markapuvun lampdluokitus osoitetaan puvun sisdpuolelle kiinnitetyssa tarrassa.

Lampéluokitus Veden limp C)/(°F)
A 7-12°C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
C 16-24 °C | 61-75 °F
D 22-30°C / 72-86 °F

KOOT

Kayta seuraavaa taulukkoa markdpuvun oikean koon valinnassa.

Tehokkaan lamméneristyksen takaamiseksi markapuvun on sovittava kayttgjalle tiukasti.
Markapuvun lammaneristys heikkenee syvyyden lisdéntyessa.

EHDOTUKSIA KAYTTOON

Nama markapuvut takaavat vaadittavan lammaoneristyksen laitesukellusten aikana.

Sukelluksen aikana syntyvan lampéhavikin rajoittamiseksi on suositeltavaa suojata raajoja (késia, jalkoja ja p&ata)
sopivilla lisdvarusteilla (kdsineet, kengat, huppu jos ne eivat kuulu osana markapukuun).

A VAROITUS
PUVUN KAYTTO VOl AIHEUTTAA NOSTEEN MUUTOKSIA SYVYYDESSA. PUVUN KAYTTO SAATTAA AIHEUTTAA
JOISSAKIN HENKILOISSA ALLERGISEN REAKTION.

MARKAPUVUN PUKEMINEN

Markapuvun tai minka tahansa lisdvarusteen pukeminen oikein auttaa parantamaan ja optimoimaan sukelluksen
laatua ja mukavuutta. Varaa riittavasti aikaa taman valmisteluvaiheen suorittamiseen. Aseta markapuvun etu- ja ta-
kapuoli oikein vakaaseen ja tasapainoiseen asentoon, pujota jalka [yksi kerrallaan) mark&puvun sisélle ja sen jalkeen
katesi ja paasi. Pue markapuku oikein paallesi valttadksesi epdmukavien taitteiden ja puristuspisteiden syntymista.
Markdpuvun pukeminen oikein paalle ennaltaehkadisee epamukavuutta ja veden paasya sen sisalle sukelluksen ai-
kana. Pue lisdvarusteet ja varmista lopuksi, etta kaikki vetoketjut on suljettu oikein. Kiinnittadksesi takavetoketjun
kunnolla, valttden turhaa voimaa ja riskid, joka voi saada sen rikki, tartu vetoketjun vetimeen sen alareunassa ja
kayta toista katta tarttuaksesi vetoketjun vetimeen ja veda se alhaalta ylos.

Kun kaytetaan markapukua jossa Open-Cell -vuori, sisdpuoli on voideltava ennakkoon kayttamalla vetta ja pH-arvol-
taan neutraalia antiallergisen saippuan seosta. Pue ensiksi housut ja sitten yldosa alkaen kdsivarsista jonka jalkeen
paa ja pue puku lopuksi niin, ettd se myotdilee vartaloa. Valokuvat 1 ja 2.

MARKAPUVUN RIISUMINEN

Riisuaksesi markapuvun oikein, noudata naitd ohjeita:

Vakaassa ja tasapainoisessa asennossa, kun ymparilldsi on riittavasti tilaa, avaa vetoketju lisdtaksesi liikevapautta,
irrota lisavarusteet ja aloita markapuvun riisuminen ylhaalta alaspain rullaamalla sita nurin perin.

Taman toimenpiteen suorittaminen on helpompaa markdpuvun ollessa marka.

Kun toimenpide on paattynyt, markapuku on nurin pain.

Kun kaytetaan méarkdpukua jossa Open-Cell -vuori, avaa yldosan kiinnittimet ja nosta vatsaosaa taittamalla se yla-
suuntaan siten, ettd loppuosa asettuu okapaéittesi ylapuolelle [valokuva 3). Veda sitd sitten, liu'uttamalla ensiksi ka-
sivarret ja sitten paa ulos (valokuva 4 ja 5).

KUNNOSSAPITO JA VARASTOINTI

¢ Markapuvun kaytto uima-altaassa (tai kun paikalla on klooria) ei ole suositeltavaa.
¢ Huuhtele markapuku raikkaalla vedella jokaisen kayttkerran jalkeen.

¢ Kuivaa markapuku ensin sisa- ja sitten ulkopuolelta.

« Al jata sitd kuivumaan auringonvaloon.

« Al4 aseta sita lahelld lammonlahteita.

 Valta kosketusta liuottimiin ja pesuaineisiin.

¢ Sailyta markapukua henkarissa kuivassa paikassa.

@)
E TRAJES HUMEDOS

A ADVERTENCIA
INFORMACION E INSTRUCCIONES. LEER ANTES DEL USO.
CONSERVAR PARA FUTURA REFERENCIA.

Trajes de neopreno para submarinismo.

CERTIFICACION CE - EN14225-1:2017

Todos los trajes descritos en este manual han sido sometidos a un examen de tipo CE, que es el procedimiento me-
diante el que el organismo de inspeccién aprobado establece y certifica que el modelo de equipo de proteccion indivi-
dual [PPE, por sus siglas en inglés) en cuestion respeta las provisiones relevantes del reglamento europeo 2016/425.
Dicho reglamento establece las condiciones que gobiernan la comercializacion, el libre movimiento dentro de la
Comunidad y los requisitos basicos de seguridad que el equipo de proteccion individual debe respetar para garanti-
zar la proteccion de la salud y la seguridad de los usuarios. Los trajes de submarinismo son equipos de proteccion
individual de categoria Ill y son sometidos a pruebas en virtud de la norma europea EN14225-1:2017.

Todos los trajes Mares descritos en este manual han superado el examen de tipo CE arriba descrito y han obtenido
la certificacion CE correspondiente. Los exdmenes son realizados por RINA, organismo notificado 0474, situado en
Via Corsica 12, 16128 Genova (ltalia). La conformidad CE queda sefialada por la marca “CE”. Los trajes descritos en
este manual han sido fabricados por Mares SpA, situada en la calle Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo, Génova (ltalia).

La categoria de rendimiento térmico del traje hiumedo estd indicada en la etiqueta interior del traje.

Categoria de rendimiento térmico Temperatura del agua (°C) / (°F)

A 7-12°C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

TALLAS

Utilice las siguientes tablas para escoger la talla correcta de su traje himedo.

Para garantizar aislamiento térmico efectivo, el traje himedo debe ajustarse perfectamente al usuario.
El aislamiento térmico del traje himedo disminuye con la profundidad.

SUGERENCIAS DE EMPLEO

Estos trajes garantizan el aislamiento térmico necesario durante las inmersiones de submarinismo.

Para limitar la pérdida de calor durante la inmersién, es recomendable proteger las extremidades del cuerpo (ma-
nos, pies y cabeza) con accesorios adecuados (guantes, escarpines y capucha, a no ser que estén integrados en el
traje himedo).

A ADVERTENCIA
EL USO DE ESTE TRAJE PUEDE PROVOCAR CAMBIOS DE FLOTABILIDAD CON LA PROFUNDIDAD. EL USO DE ESTE
TRAJE PUEDE PROVOCAR REACCIONES ALERGICAS EN ALGUNAS PERSONAS.

COMO PONERSE EL TRAJE

Ponerse el traje himedo y cualquier accesorio correctamente permite mejorar y optimizar la calidad y comodidad de
lainmersion. Debe dedicar el tiempo necesario a esta fase de preparacion. Coloque correctamente la parte delantera
y posterior del traje himedo; en una posicién estable y equilibrada, deslice sus pies (de uno en uno) en el interior
del traje himedo y, a continuacion, sus manos y su cabeza. Péngase el traje hUmedo correctamente para evitar
incomodos pliegues y puntos de presion.

Ponerse el traje himedo correctamente evita molestias y la entrada de agua durante la inmersion. Péngase cual-
quier accesorio y, al final, aseglrese de que todas las cremalleras estén cerradas correctamente. Para cerrar la
cremallera posterior correctamente, evitando el uso de fuerza innecesaria y el riesgo de romperla, agarre la base de
la cremallera y utilice la otra mano para agarrar el tirador y deslizarlo hacia arriba.

Cuando se utilizan trajes con forro de células abiertas, es necesario lubricar el interior con antelacién utilizando una
solucion compuesta por agua y 10 % de jabon neutro antialérgico. Péngase los pantalones y después la chaqueta,
empezando por los brazos y siguiendo por la cabeza. Para finalizar, coldquese bien el traje para que quede perfecta-
mente ajustado al cuerpo. Fotos 1y 2.

COMO QUITARSE EL TRAJE

Para quitarse el traje himedo correctamente, siga estos pasos:

En una posicion estable y equilibrada, con suficiente espacio disponible, abra la cremallera para mayor libertad de
movimiento, retire los accesorios y comience a tirar del traje himedo desde la parte de arriba hasta la de abajo,
desenrollandolo de dentro a afuera.

Esta operacion es mas sencilla de realizar mientras el traje himedo sigue mojado.

Al finalizar, el interior del traje himedo estara del revés.

Cuando utilice un traje con forro de células abiertas, abra el cierre de la chaqueta y levante la seccion del abdomen,
doblandola hacia arriba para que la cola quede por encima de los hombros (foto 3). A continuacién, tire hacia abajo
deslizando primero los brazos y después la cabeza. Fotos 4y 5.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

* No se recomienda el uso del traje humedo en piscinas (ni en presencia de cloro).
¢ Después de cada uso, lave cuidadosamente el traje himedo con agua dulce.

* Seque el traje himedo primero por dentro y después por fuera.

* No lo deje secar al sol.

* No lo coloque cerca de fuentes de calor.

« Evite el contacto con disolventes y detergentes.

¢ Guarde el traje himedo colgado de una perchay en un lugar seco.

PIANKI

A OSTRZEZENIE )
INFORMACJE | INSTRUKCJE. PRZECZYTAJ PRZED ROZPOCZECIEM UZYWANIA.
ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC.

Pianki neoprenowe do nurkowania.

CERTYFIKAT CE - EN14225-1:2017

Wszystkie pianki opisane w niniejszej instrukcji zostaty poddane badaniom typu WE, czyli procedurze, zgodnie z ktéra
upowaznione jednostki kontrolne stwierdzaja i zaswiadczajg, ze dany model PPE (Personal Protective Equipment -
Srodki Ochrony Osobistej) spetnia odpowiednie przepisy rozporzadzenia europejskiego 2016/425.

Rozporzadzenie to okresla warunki regulujace wprowadzanie na rynek i wolny przeptyw w ramach Wspélnoty, a takze
podstawowe wymagania bezpieczenstwa, jakie 500 musza spetniac dla ochrony zdrowia i bezpieczenstwa uzytkow-
nikow. Pianki SCUBA to PPE kategorii lll, testowane zgodnie z Norma Europejska EN14225-1: 2017.

Wszystkie pianki firmy Mares opisane w niniejszej instrukcji przeszty wyzej opisane badania typu WE i uzyskaty od-
powiednia certyfikacje CE. Badania te prowadzone byty przez RINA, organ nadzorujacy o nr 0474, mieszczacy sie we
Wtoszech, w Via Corsica 12, 16128 Genui. Zgodnos¢ z CE potwierdzona jest oznaczeniem ,,CE”.

Opisane w niniejszej instrukcji pianki wytwarzane sa przez firme Mares SpA, mieszczaca sie pod adresem: Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Wtochy.

Klasa izolacji termicznej pianki podana jest na etykiecie znajdujacej sie wewnatrz niej.

Klasa izolacji termicznej Temperatura wody (w °C lub °F).

A 7-12°C / 45-54°F
B 10-18°C / 50-64°F
c 16-24°C / 61-75°F
D 22-30°C / 72-86°F

ROZMIARY

W celu doboru wtasciwego rozmiaru pianki, prosimy postuzy¢ sie nastepujacymi tabelami.
Wtasciwe dopasowanie pianki do sylwetki uzytkownika gwarantuje skuteczna izolacje termiczna.
Skutecznos$c¢ izolacji termicznej spada wraz ze wzrostem gtebokosci.

SUGESTIE DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Pianki te zapewniaja wymagana izolacje termiczna w czasie nurkowania.

W celu ograniczenia utraty ciepta w czasie nurkowania, zaleca sie ochrone konczyn ciata (rece, stopy) oraz gtowy
przy pomocy odpowiednich akcesoriéw (rekawice, obuwie i kaptur, o ile nie stanowia one integralnej czesci pianki).

A OSTRZEZENIE ) ) ) )
UZYTKOWANIE SKAFANDRA MOZE PROWADZIC DO ZMIAN PLYWALNOSCI WRAZ ZE ZMIANA GLEBOKOSCI.
SKAFANDER MOZE WYWOLYWAC REAKCJE ALERGICZNE U NIEKTORYCH UZYTKOWNIKOW.

ZAKLADANIE PIANKI

Prawidtowe zatozenie pianki i akcesoriéw utatwia i optymalizuje jako$¢ oraz wygode nurkowania. Nalezy poswie-
ci¢ odpowiednia uwage tej fazie przygotowawczej. Prawidtowo utozy¢ przéd i tyt pianki w stabilnej i zrownowazonej
pozycji, najpierw wtozy¢ stopy (pojedynczo) w nogawki pianki, a nastepnie ramiona i gtowe w odpowiednie otwory.
Prawidtowo zatozy¢ pianke unikajac niewygodnych zataman i naciagnie¢ materiatu.

Prawidtowe zatozenie zapobiega niewygodzie oraz przedostawaniu sie wody do $rodka w czasie zanurzenia. Zatozy¢
akcesoria i upewnic sie, ze wszystkie suwaki sa prawidtowo zamkniete. Aby prawidtowo zapiac tylny zamek btyska-
wiczny bez uzycia sity oraz ryzyka popsucia go, nalezy chwyci¢ za jezyczek u dotu zamka i przytrzymujac jednoczesnie
druga reka petelke jezyczka pociagnac ja do géry.

Przed uzyciem pianki z podszewka Open-Cell, wnetrze nalezy uprzednio zwilzy¢ roztworem wody i 10% antyalergicz-
nego mydta o neutralnym pH. Najpierw zatozy¢ spodnie, a potem jacket, zaczynajac od ramion, potem gtowy, a na
koniec na reszte ciata, tak aby pasowat od niego idealnie. Zdjecia 1i 2.

ZDEJMOWANIE PIANKI

Aby prawidtowo zdjac pianke, nalezy postepowac nastepujaco:

W stabilnej i zréwnowazonej pozycji na wolnej przestrzeni, otworzy¢ zamek, aby zwiekszy¢ swobode ruchéw, zdjac
akcesoria i rozpoczac¢ zdejmowanie pianki od gory do dotu, zwijajac ja od $rodka do zewnatrz.

Czynnosc te nalezy wykonywaé, gdy pianka jest nadal mokra.

Po zakonczeniu czynnosci nalezy przekrecic pianke ponownie na lewa strone.

Podczas uzywania pianek z podszewka typu Open-Cell, rozpia¢ elementy mocujace i podnies¢ czes¢ znajdujaca sie na
brzuchu, sktadajac ja do géry, aby zapiecie w kroczu znalazto sie nad barkami (zdjecie 3). Potem pociagnaé, wysuwa-
jac najpierw rece, a nastepnie gtowe (zdjecia 4 i 5).

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

* Nie zaleca sie stosowanie pianki w basenie (badz w $rodowisku chlorowanym).

¢ Po uzyciu doktadnie optukac pianke w stodkiej wodzie.

* Suszy¢ najpierw wnetrze pianki, a potem strone zewnetrzna.

¢ Nie pozostawia¢ do wysuszenia na stoncu.

¢ Nie umieszcza¢ w poblizu zrodet ciepta.

* Unikac¢ kontaktu z rozpuszczalnikami i detergentami.

¢ Przechowywac pianke na wieszaku w suchym miejscu.

O
ROUPAS DE MERGULHO

AAVISO .
INFORMACOES E INSTRUGOES, LEIA ANTES DE UTILIZAR.
GUARDE PARA CONSULTA NO FUTURO.

Roupas Umidas em neoprene para mergulho auténomo.

CERTIFICACAO CE - EN14225-1:2017

As roupas Umidas descritas neste manual foram submetidas a um exame do tipo CE que é o procedimento pelo qual
o0 organismo notificado estabelece e certifica se 0 modelo de EPI (Equipamentos de Protecao Individual) em questao
atende os dispositivos relevantes constantes do Regulamento Europeu 2016/425.

O referido regulamento estabelece as condicées de colocacao no mercado e a livre circulacao no seio da Comunidade
e os requisitos basicos de seguranca que os EPI devem atender, a fim de garantir a protecao e salubridade dos usua-
rios. As roupas Umidas para mergulho auténomo [SCUBA] sao EPI da categoria Il e sdo submetidas a teste de acordo
com a norma europeia EN14225-1:2017.

As roupas Umidas Mares descritas neste manual foram aprovadas no exame CE do tipo descrito acima, tendo obtido
a correspondente certificacdo CE. Os exames sao realizados pelo RINA, organismo notificado 0474, localizado em Via
Corsica 12, 16128 Genova, na Italia. A conformidade CE é indicada pela marcacdo “CE”. As roupas Umidas descritas
neste manual sdo fabricadas por Mares SpA, empresa localizada em Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

A classe de rendimento térmico da roupa de mergulho estd indicada na etiqueta interna na prépria roupa.

Classe de rendimento térmico Temperatura da agua (°C) / (°F)

A 7-12°C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

TAMANHOS

Utilize as tabelas abaixo para escolher o tamanho certo da roupa de mergulho.

Para garantir um isolamento térmico eficaz, a roupa de mergulho deve ajustar-se ao corpo do mergulhador.
0 isolamento térmico da roupa de mergulho diminui com a profundidade.

SUGESTOES DE UTILIZACAO

Estas roupas de mergulho garantem o devido isolamento térmico durante os mergulhos auténomos.

Para limitar a perda de calor durante o mergulho, recomendamos que proteja as extremidades do corpo (maos,
pés e cabeca) com os acessoérios adequados (luvas, meias e botas e capuz, se ndo estiver incorporado na roupa de
mergulho).

A AVISO
A UTILIZA_CAO DESTA ROUPA PODE OCASIONAR AL'I:ERA(;f)'ES DE FLUTUABILIDADE COM A PROFUNDIDADE. A
UTILIZACAO DESTA ROUPA PODE OCASIONAR REACOES ALERGICAS EM ALGUMAS PESSOAS.

COMO VESTIR A ROUPA DE MERGULHO

Aroupa de mergulho e os eventuais acessérios permitem corretamente melhorar e otimizar a qualidade e o conforto
do mergulho. Dedique o tempo que for necessario a esta fase de preparacdo. Posicione corretamente a parte frontal
e posterior da roupa de mergulho; em uma posicao estavel e equilibrada, deslize os seus pés (um de cada vez) dentro
da roupa de mergulho, seguido depois pelas maos e cabeca. Coloque corretamente a sua roupa de mergulho para
evitar dobras e pontos de pressao desconfortaveis.

A colocacdo correta da roupa de mergulho evita o desconforto e a entrada de dgua durante o mergulho. Coloque os
acessorios eventuais e, ao final, veja se os fechos ziper foram corretamente fechados. Para fechar corretamente o
fecho de tras, evite forca desnecessaria e o risco de quebra-lo, puxe pela aba na base do fecho ziper e utilize a outra
mao para segurar o fecho e em seguida puxe para cima.

Quando utilizar roupas com o forro do tipo Open-Cell, a parte de dentro deve ser lubrificada previamente com uma
mistura de agua com 10% de um sab&o anti-alérgico de pH neutro. Vista primeiro as calcas e depois o colete, come-
cando pelos bracos e depois a cabeca, e por fim ajeite a roupa de forma a vestir perfeitamente no seu corpo. Fotos
le2.

COMO RETIRAR A ROUPA DE MERGULHO

Para retirar corretamente a sua roupa de mergulho, siga estas etapas:

Em uma posicao estavel e equilibrada, tendo suficiente espaco a volta, abra o fecho ziper para ter mais liberdade de
movimentos, retire os acessérios e comece por retirar a roupa de mergulho de cima para baixo, virando-a do avesso.
Esta operacao é mais facil de ser realizada com a roupa de mergulho molhada.

Ao terminar, vire a parte interna da roupa de mergulho para fora.

Quando utilizar roupas com o forro do tipo Open-Cell, desaperte os prendedores do colete e levante a parte da barri-
ga, dobrando-a para cima de forma a que a parte inferior das pernas passe por cima dos ombros (foto 3). Em seguida
puxe, fazendo deslizar primeiro os seus bracos e em seguida a cabeca [fotos 4 e 5).

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO

« A utilizacdo de roupa de mergulho em piscinas (ou na presenca de cloro) ndo é recomendada.
¢ Apods a utilizacao, lave cuidadosamente a roupa de mergulho com agua doce.

* Seque primeiro a parte de dentro da roupa de mergulho e depois a parte de fora.

* N3ao a deixe secando ao sol.

* Nao a coloque perto de fontes de calor.

* Evite contato com solventes e detergentes.

¢ Guarde a roupa de mergulho num cabide num local seco.

M BUVARRUHAK

A FIGYELMEZTETES ) L »
HASZNALAT ELOTT OLVASSA AT AZ INFORMACIOKAT ES UTASITASOKAT.
ORIZZE MEG KESOBBI HIVATKOZAS CELJABOL.

Neoprén nedves bavarruhak oxigénpalackos meriiléshez

CE TANUSITVANY - EN14225-1:2017

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett buvarruhakat EC tipusvizsgalatnak vetették ald, amelynek soran egy
meghatalmazott ellenérzé testiilet megallapitja és igazolja, hogy a kérdéses tipust PPE (személyi védéfelszerelést)
kielégiti az 2016/425 eurépai rendelet vonatkozé rendelkezéseit.

Az emlitett rendeletek rogzitik a Kozosségen belili piaci forgalmazasi feltételeket és az aruk szabad mozgasanak
elvét, tovabba azokat az alapvetd biztonsagi eldirasokat, amelyeket a személyi védéfelszerelésnek ki kell elégitenie,
hogy biztositani tudja a felhasznalék egészségének védelmét és biztonsagat. A KONNYUBUVAR ruhak Il kategériaja
személyi véddfelszerelések, amelyeket az EN14225-1 eurdpai szabvanynak megfeleléen teszteltek: 2017.

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett 6sszes buvarruha megfelelt a fentiekben emlitett EC tipusvizsgalaton és
megkapta a megfeleld CE tanusitast. A vizsgalatokat a RINA, 0474 meghatalmazott testiilet Via Corsica 12, 16128
Genova, Olaszorszag végzi. A CE megfeleldséget a ..C” jel6lés jelzi. Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett
bavarruhdkat a Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Olaszorszag székhely(i Mares SpA gyartja.

A buvarruha hévédelmi osztalyat a ruha belsejében talalhaté cimkén tiintették fel.

A 7-12 °C / 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24°C | 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

MERETEK

A megfeleld méret(i nedves buvarruhat az alabbi tablazatok alapjan valaszthatja ki.

A hatékony hészigetelés érdekében a nedves blvarruhanak a felhasznalé szamara kényelmesen kell illeszkednie
annak testéhez.

Avizmélység novekedésével a nedves buvarruha hészigetelése csckken.

HASZNALATI JAVASLATOK

Ezek a bavarruhak biztositjak a sziikséges hdszigetelést palackos meriilés kozben.

A meriilés kozben fellépd héveszteség korlatozasa érdekében megfeleld tartozékokkal (kesztylivel, magas szaru
cipével és csuklyaval, ha azok nincsenek integrélva a nedves blvarruhaba) tanacsos védeni a végtagokat (a kezet, a
labat és a fejet).

A FIGYELMEZTETES 3 o ) )
A BUVARRUHA HASZNALATAKOR ELOFORDULHAT, HOGY A MELYSEGGEL PARHUZAMOSAN VALTOZIK AZ
USZOKEPESSEG. BIZONYOS SZEMELYEKNEL A RUHA HASZNALATA ALLERGIAS REAKCIOKAT OKOZHAT.

A BUVARRUHA FELOLTESE

A nedves buvarruha és az esetleges tartozékok megfelelé modon javitjak és optimalizaljak a meriilés minéségét,
illetve kényelmét. Megfeleld id6t kell szentelni ennek az el6készitési fazisnak. Megfelelé mdodon helyezze el a bavar-
ruha eliilsd és hatso részét; egyensulyara ligyelve csusztassa be labat (egyszerre csak egyet) a buvarruhaba; ezutan
kovetkezik a két kéz és a fej. Szabalyosan oltse fel a buvarruhat, tigyelve arra, hogy ne legyenek zavaro gytirédések,
és ne szoritson a ruha bizonyos pontokban.

Ha szabalyosan 6lti fel a bavarruhat, akkor meriilés kdzben nem fogja kényelmetleniil érezni magat és viz sem fog
behatolni. Vegye fel az 6sszes sziikséges tartozékot és ellendrizze, hogy a villdmzarak szabalyosan zarédnak-e. A
hatso villdmzar megfeleld zardsahoz kerilje a sziikségtelen erdkifejtést és a villdmzar szakadasanak kockazatat;
fogja meg a villamzar aljanal lév6 huzofiilet, a masik kezével pedig a villdmzar hlzokarjat és huzza felfelé azt.
Nyitottcellas bélési bivarruhak hasznalatakor a ruha belsejét a felhizast megel6zGen sikositani kell viz és 10%
semleges pH-értéki antiallergén szappan keverékével. ElGszor vegye fel a nadragot, majd a jacketet, kezdve a ka-
rokkal, majd a fejrésszel, végiil pedig rendezze el a bavarruhat ugy, hogy az tokéletesen illeszkedjen a testéhez. 1.
és 2. foto.

A BUVARRUHA LEVETELE

A nedves buvarruha szabalyos levételét az alabbi lépések szerint kell végezni:

Stabil, kiegyensulyozott helyzetben, tigyelve arra, hogy a levételhez megfeleld hely alljon rendelkezésre, nyissa meg
a villamzarat, biztositva a nagyobb mozgasszabadsagot, majd vegye le a tartozékokat és kezdje meg a buvarruha
levételét felllrdl lefelé haladva és belilrél kifelé letekerve magarél a ruhat.

Ezt a miveletet kdnnyebb elvégezni, amig a buvarruha még nedves.

Ha befejezte, a buvarruha belsejét ki kell forditani.

Nyitottcellds bélésil buvarruhdk hasznalatakor oldja ki a jacket rogzitéit, majd emelje fel a hasrészt és hajtsa felfelé
azt Ugy, hogy a farokrész a valla f6lé keriiljon (3. kép). Ezutan a farokrészt hizva el8szér cslsztassa ki a karjait, majd
a fejét (4. és 5. fotd).

KARBANTARTAS ES TAROLAS

e A bavarruhat nem tanacsos medencében (vagy klortartalma vizben) hasznalni.

¢ A hasznalat utdn minden egyes alkalommal gondosan mossa le a bavarruhat édes vizzel.
* Szaritsa ki a buvarruhat elészor belil, majd kivil.

o A bavarruhat nem szabad a napon szaritani.

* Ne tegye héforras kozelében.

« Ugyeljen arra, nehogy oldészerekkel és mosészerekkel érintkezzen.

* A blvarruhat vallfara akasztva szaraz helyen kell tarolni.

O



O
] MOKPBIE TMAPOKOCTIOMbI

A BHUMAHUE .
MH®OPMALNA U UHCTPYKLIMW. MOXKANTYUCTA, MPOYTUTE NEPEL UCMNOJIb30BAHUEM.
COXPAHUTE HA BYOYLLEE.

Mokpble rnapoKocTioMbl U3 HeonpeHa npefHa3HayeHbl ANs JaiiBUHTa.

CEPTUOUKALMA EBPOMENCKOr0 COIO3A - EN14225-1:2017

Bce cyxue ruppokocTioMbl, OnMCbiBaeMble B HacTosiLeM PyKoBOACTBE, MPOLLAM UCMbITAHUS NO NPefyCMOTPEHHOMY B
Esponeiickom Cotose nopsiaky. B xofe aTUx UcnbITaHUi yNONHOMOYEHHAs MHCMEKTUPYIOLLAs OpraHn3aLus ycTaHoBuia
1 cepTMMLMPOBaNa COOTBETCTBME UCMbITbIBAEMOM MOLIeNV CPEACTB MHAVBUAYaNbHON 3aluThl HopMaM EBponeiickix
MNpasun 2016/425.

YnoMmsiHyTeiMu TpaBunamu onpefeneHsl ycnoBus, Belnycka Ha peiHOK W B cBoboaHoe obpalieHne B npepenax EC
CPEeACTB NHANBUAYaNbHOM 3aiMThI, @ TakxKe OCHOBHble TpeboBaHWs 6e30MacHOCTH, KOTOPLIM 3TU CPeACTBa ONXKHbI
YAOBNETBOPSATL 4151 06eCrneyeHns 3aLuTbl XU3HU U 340POBbs NoNb30BaTeNet. Mokpble KOCTIOMbI A5t lalBUHTa OTHO-
CATCS K CPEACTBAM UHAMBW/YabHOM 3aLLNThl KaTeropuu || U UCMbITaHbl B COOTBETCTBUE C EBPOMNENCKUM HOPMATUBOM
EN14225-1:2017.

Bce onucbiBaeMble B HacTosLLeM PykoBoACTBE MOKpbIE MPOKOCTIOMbI Mares yCrelHo NpoLLsm BbILIEONUCaHHbIe UC-
NbITAHWS 1 NONYYNN COOTBETCTBYIOLLYI0 cepTudmKaumio CE. McnbiTaHns BbINONHEHbI YNTOTHOMOYEHHbIM yUpexaeHneMm
0474 RINA, Via Corsica 12, 16128 l'eHys, WTtanus. CootBeTcTBMe TpeboBaHusmM CE noaTeepxaeHo Mapkuposkoit «CE».
Mpon3BoanTent onucaHHbIX B HacTosieM PykoBofCTBe MoKpble ruppokocTioMoB — kKomnawus MARES SpA | Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

Knacc Tepmo3aluTbl TMAPOKOCTIOMA YKa3aH Ha sapJiblke BHYTPU KOCTOMa.

Knacchbl TepMo3aluuThl Temnepartypa Bogbi (°C) / (°F)

A 7-12°C (45-54 °F)
B 10-18 °C (50-64 °F)
c 16-24 °C (61-75 °F)
D 22-30°C (72-86 °F)

PA3SMEPbI

[ns BoI6opa NpaBuALHOrO pasMepa KoCTIOMa UCMONb3yITe ciedytolmne Tabnuusl.

,D,J'Iﬂ rapaHTimn 3¢¢EKTVIBHD;I TepMo3allunThbl MOKprIZ KOCTIOM A0JI>KeH MJOTHO CMAeTb Ha Tesie Nob30BaTens.
TQPMOBBLLU/ITHbIe cBoiicTBa MOKPOro KOCTIOMa CHMXaloTCA € yBenmvyeHnem F}'Iyﬁl/IHbI.

PEKOMEHAALMM MO UCNOJIb3OBAHUIO

MMApOKOCTIOMbI 06ECMEYNBAIT [OSKHYIO TEPMUYECKYIO 3aLLNUTY BO BPEMS MOTPYXEHU CO CKyBoNt.

YTo6bl OrpaHNyYnTL NOTEPU TENNA NOA BOAOI, PEKOMEHAYETCS 3aLyMLLaTh OTKPbITbIE 4aCTH (KUCTU pyK, CTYMHM 1 ronosy)
COOTBETCTBYIOWMMI akceccyapamu (mepyatkut, 60Tl 1 KaMOLWIOH, ECV OHU HE ABAKIIOTCS YaCTAMM KOCToMa).

A BHUMAHUE
MPU NMOrPY>XKEHUN B 3TOM KOCTHOME MJABYYECTb MOXKET U3MEHATBHCA B 3ABUCUMOCTHU OT MYBUHbBI. B
OTAENbHbIX C/TYHYAAX KOCTHOM MOXXET BbI3bIBATb AJIJIEPTMYECKUE PEAKLUA.

KAK HAREBATb KOCTIOM

MpaBuibHOE HageBaHWe KOCTIOMa M akCeccyapoB Mo3BONSET MOBbICUTb W ONTUMU3NPOBATL KOMPOPT MOTPYXKEHUs U
caMoyyBCTBMe Mof BoAoi. [oarotoBKa kocTioMa K Norpy>eHuio TpebyeT BHUMaHUs U HekoToporo BpeMeHu. [paBunb-
HO CopueHTUpyiiTe KocTioM [nepes/3an). 3aHsiB yCTONYNBOH NONOXKEHWE, MO 04EPeAN NPOCYHLTE HOTW B KOCTIOM, 3aTeM
NpoCyHbTe pyku 1 ronoy. [paBuibHOe HageBaHWe KOCTIOMa MO3BOANT U3bexaTb HeyAobHbIX CKNafoK 1 AaBNeHUs Ha
oTAieNbHbIe TOYKM Tena.

MpaBuibHOe HageBaHWe KOCTIOMa Mo3BOSUT M3bexaTb AMCKOMOpPTa 1 NPOHUKHOBEHWS BOAbI K Tefly BO BpeMs no-
rpy>xeHusi. 3aTeM HajeHbTe akceccyapbl U y6e[uTeck, 4To BCE MOMHWM NPaBUIbHO 3aCTErHYTbl. 3aKpbiTh MOMIHUIO HA
CMUHe, He npunaras U3NULLHEN CUNbl U He NOBPeAMB €€ MOXHO OfJHOM PYKOii lepxa f3bI40K Y OCHOBaHUS MOJTHUN, @
BTOPOI1 B 3T0 BpeMsi MoATArnBas beryHok MoHMM [0 Bepxa.

Mepep ucnonb3oBaHWeM n3aenns ¢ NOAKNAAKoN ¢ oTKpbiToi nopoit Open-Cell BHyTpeHHI0 NOBEPXHOCTL U3Aenus
cnepyet obpaboTaTh cMechio Bofbl U 10-NPOLEHTHOrO aHTUANNEPreHHOro Mbina ¢ HeWTPaNbHOW KMCNOTHOCTbI0. Hau-
HUTE HafieBaHWe U3LeNns CO LWTAHOB, MOC/e Yero nepeiauTe K KypTke: pyku, NOTOM ronoBa, W HakoHeL, 0AEpHuTe
uspenue Tak, 4Tobbl 0HO HaunyywKM obpasom ceno no purype. Poto 11 2.

KAK CHUMATb KOCTIHOM

YTo6bl NPaBUIIbHO CHATb KOCTIOM:

Haxoasicb B yCTOMYNBOM HECTECHEHHOM MOOXEHUM, OTKPOIATE MOJHUIO, W MONYUMB AOMNONHUTENbHYIO CBOBOAY ABUXE-
HWSI, CHUMUTE aKkceccyapbl U CTATMBaTe KOCTIOM CBEPXY BHU3, BbIBOPAYMBAs ero HausHaHky.

370 npolle fenaTb, KOrAa KOCTIOM ellie MOKpbIi.

CHsB KOCTIOM, BbIBEPHWUTE €ro Ha JinLeByto CTOPOHY.

CHsTUe n3aenuns ¢ nofknazakoi ¢ oTkpeitoit nopoit Open-Cell HauHUTe ¢ 3acTéXeK KypTKu, MOC/e Yero NoAHUMNTe, 3a-
rubasi HaBepx, eé HUXKHIOK YacTb, MOKa XBOCT He oKaxeTcs Bbilwe nney (¢poTo 3). 3aTem BbicBOBOANTE PYKHM M HaKOHEL,
CTAHWUTE KypTKY C ronossl (poto 4 1 5).

YXO0A4 U XPAHEHUE

¢ He pekoMeHayeTcs UCMoNb30BaTh KOCTIOM B BacceiHe (Mnu B xnopuposaHHoi cpege).
e [ocne Ka>kaoro ncnonb3oBaHUA TWaTeIbHO OﬂpECHﬂl;’ITe KOCTIOM.

. CyLLII/ITe KOCTHOM CHa4ana C U3HaHKW, 3aTeM C nnua.

* He octaBnaiTe KocTioM CYWUTbCA NOL CONMHLEM.

¢ He pa3MeluaiiTe KOCTIOM nepef UCTOYHUKAMK Tena.

e I36eraiiTe NCNOb30BAHUSA PACTBOPUTENEN U aKTUBHbIX MOIOLLMX CPEACTB.

* XpaHuTe KOCTIOM Ha BeLLaske B CyxoM MecTe.

KALIPSOD

A HOIATUS
TEAVE JA JUHISED. ENNE KASUTAMIST LUGEDA.
HOIDA ALLES TULEVIKUS KASUTAMISEKS.

Neopreenist kalipsod akvalangiga sukeldumiseks.

CE SERTIFIKAAT - EN14225-1:2017

Kaik selles juhendis kirjeldatud kalipsod on labinud EU tiitibikontrolli, mille kdigus heakskiidetud kontrollorgan tu-
vastab ja kinnitab, et antud isikukaitsevahendi mudel vastab Euroopa Liidu maarusele 2016/425 nduetele.

Antud maarusele satestab tingimused, mis juhivad Uhenduse sees toimuvat turustamist ja kaupade vaba liikumist
ning pohilisi ochutusnéudeid, millele isikukaitsevahend peab vastama, et tagada kasutajate tervise kaitse ja ohutus.
Kalipsod (SCUBA)] on Il kategooria isikukaitsevahendid ning need on testitud vastavalt Euroopa standardile EN14225-
1:2017.

Koik selles juhendis kirjeldatud Marese kalipsod on labinud EU tiiibivastavuse  kontrol-
li, nagu dlalpool kirjeldatud, ja saanud vastava CE-tahise. Kontrolle viib labi RINA, teavitatud asu-
tus nr 0474, asukohaga Via Corsica 12, 16128 Genua, lItaalia. Vastavust CE nouetele naitab CE-tahis.
K&esolevas juhendis kirjeldatud margi tilikondi toodetakse ettevottes Mares SpA, mis asub aadressil Salita Bonsen
4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

Kalipso termoisolatsiooni tohususklass on naidatud iilikonna sees etiketil.

Termoisolatsiooni tahususklass Veetemperatuur (°C) / (°F)

A 7-12°C/ 45-54 °F
B 10-18 °C/ 50-64 °F
c 16-24°C/ 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

SUURUSE VALIMINE

Oige kalipsosuuruse valimiseks kasutage jargmisi tabeleid.

Tohusa soojusisolatsiooni tagamiseks peab kalipso tihedalt imber kasutaja keha olema.
Siigavuse suurenedes termoisolatsioon vaheneb.

KASUTUSSOOVITUSED

Need ilikonnad tagavad akvalangiga sukeldumisel ndutava termoisolatsiooni.

Soojuskao piiramiseks sukeldumise ajal on soovitatav kaitsta jasemeid ja pead vastavate lisatarvikutega (kindad,
saapad ja kapuuts, kui neid pole kalipso kiiljes).

A HOIATUS
SELLE ULIKON[\IA KASUTAMISEL VﬁIB_ SUGAVUSE MUUTUMISEL MUUTUDA KA UJUVUS. SELLE ULIKONNA
KASUTAMINE VOIB TEATUD ISIKUTEL POHJUSTADA ALLERGILISI REAKTSIOONE.

KALIPSO SELGAPANEMINE

Kalipso ja selle tarvikute korralik selgapanemine véimaldab sukeldumise kvaliteeti ja mugavust tosta ja optimeerida.
Selleks ettevalmistusfaasiks tuleb leida piisavalt aega. Paigutage kalipsu esi- ja tagakiilg Gigesti. Libistage jalad
stabiilses ja tasakaalustatud asendis (iikshaaval] kalipsosse, seejarel kded ja pea. Pange kalipso korralikult selga, et
valtida ebamugavaid volte ja survepunkte.

Kalipso oige selgapanek hoiab dra ebamugavustunde ja vee sissetungi sukeldumise ajal. Paigaldage tarvikud ning
6puks veenduge, et koik lukud on odigesti suletud. Tagumise luku digeks sulgemiseks ilma tarbetu joukasutuse ja
purunemisohuta hoidke kinni luku alaosas olevast tombetripist, teise kdega aga tommake lukukelk iles.

Kui kasutate Open-Cell voodriga Ulikonda, siis tuleb sisekiilge eelnevalt niisutada 10% antiallergilise, neutraalse
pH-ga seebiveega. Esmalt tommake jalga piiksid, seejarel jakk, alustades varrukatest, seejdrel pea, ja [6puks seadke

{ilikonda, nii et see istub hasti (fotod 1 ja 2).

KALIPSO ARAVOTMINE

Et kalipsot digesti seljast votta, toimige jargmiselt.

Olge stabiilses ja tasakaalustatud asendis, kus teie imber on piisavalt ruumi, avage parema liilkumisvabaduse nimel
tombelukk ja alustage kalipso mahakoorimist iilevalt alla, rullides seda seest valja.

Seda on lihtsam teha, kui kalipso on alles marg.

Lopetades on kalipso pahempidi.

Kui kasutate Open-Cell voodriga iilikonda, siis avage jaki kinnitused ja tostke kohuosa, voltides iilikonda iiles, nii et
selja alaosa liigub iile dlgade (foto 3). Seejarel tommake, libistades kdigepealt vélja kéed ja seejérel pea (fotod 4 ja 5).

HOOLDUS JA HOIUNDAMINE

« Kalipsot ei ole soovitatav kasutada basseinis (ega kloreeritud vees).
¢ Parast igat kasutuskorda peske kalipsot hoolikalt magevees.

* Kuivatage kalipsot kdigepealt seest ja siis valjast.

« Arge jatke seda paikese katte kuivama.

« Arge asetage seda soojusallikate lahedusse.

o Valtige kontakti lahustite ja pesuvahenditega.

* Hoidke kalipsot kuivas kohas riidepuu peal.

O
MOKRE POTAPLJASKE OBLEKE

A OPOZORILO
INFORMACIJE IN NAVODILA. PRED UPORABO TEMELJITO PREBERITE.
SHRANITE ZA NADALJNJO POMOC PRI UPORABI.

Mokre obleke za potapljanje z avtonomno opremo.

CERTIFIKACIJA CE - EN14225-1:2017

Vse mokre obleke, opisane v tem prirocniku, so opravile preverjanje vrste EC, ki je postopek, pri katerem pooblaséeni
urad za preverjanje ugotovi in potrdi, da izbrani model PPE (osebna za&¢itna oprema - Personal Protective Equ-
ipment] izpolnjuje ustrezne predpise Uredbe (EU) 2016/425.

Ta uredba predpisuje pogoje za dovoljenje prodaje na trziScu in prosti pretok znotraj Unije ter osnovne varnostne zah-
teve, ki jih mora izpolnjevati PPE, da bi zagotovila zdravstveno zascito in varnost uporabnikov. Mokre obleke SCUBA
se uvrscajo v kategorijo Il PPE in so testirane skladno z evropskim standardom EN14225-1:2017.

Vse Maresove mokre obleke, opisane v tem priro¢niku, so opravile zgoraj opisano preverjanje vrste EC in so pridobile
ustrezen certifikat. Preglede in testiranje opravlja RINA, pooblasceni organ 0474, s sedezem v Via Corsica 12, 16128
Genovi, Italija. Skladnost CE oznacuje oznaka “CE". Mokre obleke, opisane v tem priro¢niku, proizvaja podjetje Mares
SpA, locirano na Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

Razred toplotne ucinkovitosti mokre obleke je oznacen na etiketi, ki se nahaja v obleki.

Razred toplotne utinkovitosti Temperatura vode (°C)

A 7-12°C
B 10-18°C
c 16-24°C
D 22-30°C

VELIKOSTI

S pomocjo naslednjih preglednic izberite obleko prave velikosti.

Za ucinkovito toplotno izolacijo se mora mokra obleka prilegati uporabnikovemu telesu.
Toplotna izolacija mokre obleke je z vecjo globino vedno slabsa.

PRIPOROCILA ZA UPORABO

Te obleke med potopi zagotavljajo zahtevano toplotno izolacijo.

Da bi omejili izgubo toplote med potopom, se priporo¢a zas¢ita telesnih udov (rok, nog in glave) z ustreznimi dodatki
(rokavice, ¢evlji in kapuca, €e ni vSita v mokro obleko).

A OPOZORILO
PRI UPORABI TE OBLEKE LAHKO S SPREMEMBO GLOBINE PRIDE DO SPREMEMB V PLOVNOSTI. UPORABA TE
OBLEKE Bl LAHKO PRI DOLOCENIH POSAMEZNIKIH POVZROCILA ALERGIJSKO REAKCIJO.

OBLACENJE MOKRE OBLEKE

Pravilno oblacenje mokre obleke in dodatkov izbolj$a in optimizira kakovost in udobnost potopa. Za to uvodno fazo si
morate vzeti dovolj ¢asa. Pravilno obrnite sprednji in zadnji del obleke. V stabilnem, uravnotezenem poloZaju v obleko
potisnite nogo (eno za drugo), potem $e roki in glavo. Obleko oblecite v pravilnem vrstnem redu, da se izognete neu-
dobnemu nagrbancenju in tiS¢anju obleke.

Pravilen postopek oblacenja obleke prepreci neudobje in vdor vode med potopom. Oblecite dodatke in se na koncu
prepricajte, Ce so vse zadrge pravilno zaprte. Zadnjo zadrgo pravilno zaprete brez pretirane sile in nevarnosti, da jo
pokvarite, tako da na zacetku zadrge primete vlecni del in s pomocjo druge roke primete vlecni trak zadrge in ga
potegnete navzgor.

Ce uporabljate obleko s podlogo Open-Cell, je treba notranjost pred oblacenjem »podmazati« z meganico vode in 10
% protialergijskega mila z nevtralnim pH. Najprej si oblecite hlace in nato jakno, vendar najprej roke in Sele potem
glavo, na koncu pa obleko namestite tako, da se telesu popolnoma prilega. Slika 1in 2.

SLACENJE OBLEKE

Da bi obleko pravilno slekli, sledite tem korakom:

V stabilnem, uravnoveSenem polozaju in na kraju z dovolj prostora odprite zadrgo, da se boste lazje gibali, slecite vse
dodatke in zacnite vleci obleko od zgoraj navzdol ter jo zvijajte iz notranje strani navzven.

To lazje opravite, ko je obleka Se mokra.

Ko boste s slagenjem koncali, bo notranja stran obleke obrnjena navzven.

Ce uporabljate obleko s podlogo Open-Cell, odpnite zaponke na jakni in dvignite trebusni del ter ga prepognite
navzgor, tako da se zadnji konec nahaja nad vaso glavo (slika 3). Nato povlecite in najprej iz rokavov potegnite roki ter
na koncu glavo (slika 4 in 5).

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

¢ Uporaba obleke v bazenu (ali ob prisotnosti klora) ni priporo¢ljiva.
¢ Po vsaki uporabi obleko temeljito izperite s tekoco sladko vodo.

* Najprej posusite notranjo stran obleke, nato pa Se zunanjo.

¢ Ne susite je na soncu.

* Obleke ne puscajte v blizini virov toplote.

e |zogibajte se stiku s topili in Cistili.

¢ Obleko hranite viseco na obesalniku v suhem prostoru.

[} CULTACHA FLIUCHA

/A RABHADH i _
FAISNEIS AGUS TREORACHA. LEIGH ROIMH USAID IAD.
COINNIGH E SEO LE GO MBEIDH TU IN ANN BREATHNU AIR AMACH ANSEO.

Cultacha fliucha neoipréine i gcomhair tumaddireacht scuba.

DEIMHNIU CE - EN14225-1:2017

Rinneadh scridu de chineal CE ar na cultacha fliucha uile a bhfuil cur sios déanta orthu sa ldmhleabhar seo, arb é
an nos imeachta trina bhfaigheann an comhlacht cigireachta amach go sasaionn an mdnla de threalamh cosanta
pearsanta (TCP) atd i gceist na foralacha dbhartha de Rialachan Eorpach 2016/425 agus trina ndeimhnionn sé
ambhlaidh.

Leagtar sios sa rialachan sin na coinniollacha a bhaineann le tairge a chur ar an margadh agus saoirse aistrithe
laistigh den Chomhphobal, mar aon leis na bunriachtanais sabhailteachta a chaithfidh TCP a chomhlionadh lena
chinntit go dtugtar cosaint do shldinte agus shabhailteacht na n-Usdideoiri. T4 cultacha fliucha SCUBA i gcatagoir
TCP Il agus déantar iad a thastail de réir Chaighdean Eorpach EN14225-1: 2017.

T4 pas bainte amach ag gach culaith fhliuch de chuid Mares a bhfuil cur sios déanta uirthi sa ldmhleabhar
seo sa scridd de chinedl CE a bhfuil cur sios déanta air thuas agus ta an deimhnit CE lena mbaineann bainte
amach freisin da bhri sin. Is € RINA, comhlacht uimh. 0474 a dtugtar fogra do, atd lonnaithe in Via Corsica
12, 16128 Genoa, an lodail, a dhéanann na scrdduithe. T& comhréireacht CE léirithe leis an marcail “CE".
Ta na cultacha fliucha a bhfuil cur sios déanta orthu sa ldmhleabhar seo monaraithe ag Mares SpA, ata lonnaithe ag
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), an lodail.

Cuirtear aicme feidhmiochta teirmi na culaithe fliche in iUl ar an lipéad ata taobh istigh den chulaith féin.

Aicme feidhmiochta teirmi Teocht an uisce (°C) / (°F)

A 7-12°C / 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

MEIDEANNA

Usaid na cairteacha seo a leanas leis an méid cheart culaithe fliche a roghnu.

Le hinslit teirmeach éifeachtach a rathd, ni moér don chulaith fhliuch an t-Usaideoir a fheilitint go teann.
Da dhoimhne an chulaith fhliuch is ea is LU éifeacht a bhionn leis an inslit teirmeach.

MOLTAI USAIDE

Cinntionn na cultacha seo an t-insliti teirmeach is ga i rith tumthai scuba.

Le teorainn a chur leis an méid teasa a chailltear le linn an tumtha, moltar duit barr na mball (ldmha, cosa, agus an
cloigeann) a chosaint le hoiridinti imleora (miotdga, buataisi, agus cochall, mura bhfuil siad ina gcuid den chulaith
fhliuch).

/ RABHADH

D'FHEADFADH USAID NA CULAITHE SEO A BHEITH INA CUIS LE HATHRUITHE SNAMHACHTA DE REIR
DOIMHNEACHTA. D'FHEADFADH USAID NA CULAITHE SEO A BHEITH INA CUIS LE FRITHGHNiOMHU AILLEIRGEACH
I GCAS DAOINE AIRITHE.

AN CHULAITH FHLIUCH A CHUR ORT

Ma chuireann td an chulaith fhliuch agus aon oiritinti ort i gceart, feabhsofar cailiocht agus compord an tumtha agus
déanfar iad a bharrfheabhs, leis. Ni mor duit go leor ama a chur i leataobh don ullmhuchan sin. Suigh tosach agus
cul na culaithe fliche i gceart; agus td i suiomh seasmhach, cothrom, sleamhnaigh do chosa (cos ar chos) isteach
sa chulaith fhliuch. Ansin sleamhnaigh do ldmha agus do chloigeann isteach. Cuir ort an chulaith fhliuch i gceart
d'fhonn fillteacha michompordacha agus briphointi a sheachaint.

Ma chuireann td ort an chulaith fhliuch i gceart, cuirfear cosc ar mhichompord agus ar iontrail uisce le linn an
tumtha. Cuir ort aon oiridinti, agus déan cinnte de go bhfuil na zipeanna ar fad dinta i gceart sa deireadh. Leis an zip
ctil a dhinadh i gceart, le brd nach ga a sheachaint, agus le nach mbrisfear é, beir greim ar an gcluaisin tarraingthe
ag bonn an zip, agus Usaid an lamh eile le greim a bhreith ar an tarraingeoir zip agus tarraing anios é.

Nuair a Usaidtear cultacha a bhfuil lineail Open-Cell acu, caithfear an taobh istigh a bheall roimh ré le meascan
d’uisce agus 10% de ghallinach fhrithailléirgeach atd neodrach 6 thaobh pH de. Cuir ort na bristi ar dtds. Cuir ort
an seaicéad ansin, na ldmha ar dtUs agus an ceann ina ndiaidh. Déan an chulaith a shocru ansin le go n-oirfidh si go
foirfe do do chorp. Grianghraif 1 agus 2.

AN CHULAITH FHLIUCH A BHAINT DioT

Leis an gculaith fhliuch a bhaint diot, lean na céimeanna seo a leanas:

Agus td i suiomh seasmhach, cothrom, agus go leor spais a bheith agat, oscail an zip le nios mé saoirse gluaiseachta
a thabhairt duit, bain na hoiritinti, agus tosaigh ar an gculaith fhliuch a bhaint diot 6 bhun go barr ach i a rolladh
amach 6n taobh tuathail amach.

Is éasca é sin a dhéanamh agus an chulaith fhliuch fés fliuch.

Nuair a bheidh td criochnaithe, beidh taobh istigh na culaithe fliche iompaithe taobh tuathail amach.

Nuair a Usaidtear cultacha a bhfuil lineail Open-Cell acu, scaoil na duntéiri ar an seaicéad agus ardaigh an chuid ag
an mbolg, i 4 filleadh suas go dti go mbeidh an t-eireaball os cionn do ghuailli (grianghraf 3). Tarraing ansin agus
sleamhnaigh do ldmha amach ar dtds agus do cheann ina ndiaidh (grianghraif 4 agus 5).

COTHABHAIL AGUS STORAIL

¢ Ni mholtar an chulaith fhliuch a dsaid i linn snamha (nd in uisce cléirinithe).
e Tar éis gach Usaide, nigh an chulaith fhliuch go ciramach le hdruisce.

* Triomaigh taobh istigh na culaithe fliche ar dtds, ansin an taobh amuigh.

» N4 fag faoi sholas na gréine i lena triomd.

¢ Na fag gar d’'fhoinsi teasa i.

¢ Seachain teagmhail le tuaslagéiri agus glantaigh.

e Stoérail an chulaith fhliuch ar chrochadan in ait thirim.

O
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DALIS GiYSILERI

A UYARI . .
BILGILENDIRME VE YONERGELER. KULLANIMDAN ONCE OKUYUN.
ILERIDE YARARLANMAK ICIN SAKLAYIN.

Tiplii dalis icin Neopren dalis giysileri.

CE SERTIFIKASYONU - EN14225-1:2017

Bu kullanim kilavuzunda adi gecen tiim dalgic kiyafetleri, onaylanmis denetleme kurulunun s6z konusu PPE (Kisisel
Koruyucu Ekipman)'nin 2016/425 sayili Avrupa Yonetmeliginin ilgili hukumlerini karsiladigini dogruladigi ve onayla-
digi prosediir olan EC tiirli muayeneden gecmistir.

Adi gecen yonetmelik, piyasaya siirme ve Topluluk icerisinde serbest dolasimi diizenleyen kosullari ve kullanicilarin
sagligini korumak ve givenligini saglamak icin PPE'nin karsilamasi gereken temel givenlik gerekliliklerini icerir.
SCUBA dalgic kiyafetleri kategori Il PPE olup, EN14225-1:2017 sayili Avrupa Standardi uyarinca test edilmistir .

Bu kullanim kilavuzunda tanimlanan tim Mares dalgi¢c kiyafetleri yukarida belirtilen EC tipi incelemeden gec-
mis ve ilgili CE sertifikasini almistir. incelemeler, Via Corsica 12, 16128 Genova, italya’da bulunan 0474 sa-
yili onaylanmis kurulus RINA tarafindan gerceklestirilin. CE uygunlugu “CE” markalamasi ile belirtilmistir.
Bu kullanim kilavuzunda anlatilan dalgic kiyafetleri, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), italya'da bulunan Mares
SpA tarafindan Uretilmistir.

Dalis giysisinin 1sil performans sinifi, giysinin icinde bulunan etikette belirtilmistir.

Isil performans sinifi Su sicakligi (°C) / (°F)

A 7-12°C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

BEDEN OLCULERI

Dogru dalis giysisi bedenini secmek icin asagidaki tabloyu kullanin.

Etkili 1st izolasyonunu saglamak icin, dalgic giysisi kullanici icin rahat ve uygun olmalidir.
Dalis giysisinin termal yalitimi derinlikle beraber azalir.

KULLANIM iCiN ONERILER

Bu giysiler tiipli dalis sirasinda gerekli olan uygun isi yalitimini saglar.

Dalis sirasinda isi kaybini sinirlamak icin gerekli aksesuarlar (eldiven, cizme, ve kaput, eger dalgic giysisine entegre
degilse) ile viicudun acikta kalan yizeylerinin (eller, ayaklar ve bas) icin korunmasi tavsiye edilir.

A UYARI

BU KIYAFETIN KULLANILMASI SONUCUNDA, DERINLIK DEGiSiMi iLE KALDIRMA KUVVETINDE D_EGiSiKLiKLER
MEYDANA GELEBILIR. ISBU KIYAFETIN KULLANILMASI SONUCUNDA BAZI KIMSELERDE ALERJIK REAKSIYON
MEYDANA GELEBILIR.

DALIS KIYAFETININ GiYiLMESi

Dalis kiyafetinin giyilmesi ve diger aksesuarlarin takilmasi, tam olarak dalisin kalitesini ve konforunu iyilestirmenizi
ve optimize etmenizi saglar. Bu hazirlik safhasi icin gerekli zamani ayirmaniz gerekir. Dalis giysisinin 6n ve arka
kismini dogru bir sekilde belirledikten sonra; sabit ve dengeli bir sekilde (birer birer) ayaklarinizi, ellerinizi ve ba-
sinizi takip edecek sekilde giysinin icine dogru itin. Rahatsiz edici kivrimlar ve basing noktalarini onlemek icin dalis
kiyafetini dogru bir bicimde giyiniz.

Dalis kiyafetinin dogru bir sekilde giyilmesi, rahatsizlik hissini ve dalis boyunca iceriye su girisini onler. Tum aksesu-
arlari takin ve sonunda tiim fermuarlarin dogru bir bicimde kapatildigindan emin olun. Fermuari dogru bir sekilde
kapatabilmek icin, gereksiz kuvvet ve kirilma riskinden kacinarak, fermuarin tabanindaki kulakgigi tutun ve fermuari
tutup yukari gekmek icin diger elinizi kullanin.

Open-Cell astarli dalis elbiseleri kullanilirken, i¢c boliime 6ncesinde su ve %10 alerji yapmayan nétr pH sabun kari-
simi uygulanmalidir. ilk olarak alti ve sonrasinda kollardan baslayarak kafanizla devam edecek sekilde Ustii giyin ve
son olarak elbisenin lizerinize tam oturmasini saglayin. Fotograf 1 ve 2.

DALIS KIYAFETININ CIKARILMASI

Dalis giysisini dogru bir sekilde cikarmak icin, su adimlari takip edin:

Sabit ve dengeli bir pozisyonda, yeterli bir alanda, daha biiyiik bir hareket 6zgiirligi icin fermuari agin, aksesuarlari
cikarin ve dalis giysinizi bastan asagiya dogru isten disa dogru acilacak sekilde cekin.

Bu islemi dalis kiyafeti heniiz 1slakken yapmak daha kolaydir.

Bittiginde, dalis giysisinin i¢ kismi disariya cikmis olacaktir.

Open-Cell astarli elbise kullanirken, iist bélimiin baglantilarini acip bel bélimiind, etek ucu omuzlarinizin tizerine
gelecek sekilde yukari dogru katlayarak kaldirin (fotograf 3). Ardindan, dnce kollarinizi ve ardindan kafanizi kaydira-
rak cekin (fotograf 4 ve 5).

BAKIMI VE MUHAFAZASI

e Dalis kiyafetinin (icerisinde klor bulunmasi halinde) havuzda kullanilmasi tavsiye edilmez.
¢ Her kullanimdan sonra, dalis giysisini tatli su ile dikkatlice yikayiniz.

« itk 8nce giysinin icini sonra da disini kurutun.

¢ Glineste kurumaya birakmayin.

o |si kaynaklarinin yakinina koymayin.

¢ Coziicliler ve deterjanlar ile temastan kacinin.

 Dalis kiyafetini kuru bir yerde askida muhafaza ediniz.

HIDROTERPI

A BRiDII_UUUMS B
INFORMACIJA UN INSTRUKCIJAS. IZLASIET PIRMS LIETOSANAS.
SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANALI.

Neopréna hidrotérpi nirsanai.

CE SERTIFIKACIJA - EN14225-1:2017

Visi hidrotérpi , kas aprakstiti $aja rokasgramata ir izgajusi EC tipa parbaudi, kas ir procedira, ar ko apstiprinata
parbaudes iestade apliecina, ka IAL (individualas aizsardzibas lidzekli)atbilst attiecigajiem noteikumiem péc Eiropas
Regulas 2016/425.

ST requla paredz nosacijumus, kas reglamenté individualo aizsardzibas lidzeklu piedavasanu tirgl un brivu apriti
Kopiena, ka arf batiskas drosibas prasibas, kuram jabat ievérotam individualo aizsardzibas lidzeklu gadijuma, lai
garantétu lietotaju veselibas aizsardzibu un droéibu. NIRSANAS hidrotérpi ir PPE Il kategorija un tiek parbauditi péc
Eiropas standartam EN 14225-1: 2017.

Visi Mares hidrotérpi, kas aprakstiti Saja rokasgramata, ir nokartojusi EC tipa parbaudi, kas aprakstita ieprieks un
sanémusi attiecigu CE sertifikaciju. Parbaudi veica agentira RINA (pilnvarotas iestades numurs 0474) Via Corsica 12,
16128 Dzenova, Italija. CE atbilstibu apzimé ar “CE” marké&jumu.

Hidrotérpi, kas aprakstiti $aja rokasgramata, tiek razoti Mares SpA, kas atrodas Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE),
Italija.

Hidrotérpa termiska izpildes klase ir noradita uz etiketes pasa térpa iekSpuseé.

Termiska izpildes klase Udens temperatiira (°C) / (°F)

A 7-12°C/ 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

1IZMERI

Izmantojiet Sis diagrammas, lai izvéléties pareizo hidrotérpa izméru.

Lai nodrosinatu efektivu siltumizolaciju, hidrotérpam ciesi japiegul lietotajam.
Hidrotérpa siltumizolacija samazinas ar dzilumu.

[ZMANTOgANAS IETEIKUMI

Sie térpi nodrosina nepiecieSamo siltumizolaciju nirsanas laika.

Lai ierobeZotu siltuma zudumu niréanas laika, ieteicams aizsargat kermena ekstremitates (rokas, kajas un galvu) ar
atbilstosiem aksesuariem (cimdi, zabaki un kapuce, ja tie nav integréti hidrotérpa).

4 BRIDINAJUMS . . . a . .
STKOSTIMA LIETOSANAI IR POTENCIALS IZRAISIT PELDSPEJAS IZMAINAS AR DZILUMU. 5TKOSTIMA LIETOSANA
DAZIEM CILVEKIEM VAR IZRAISIT ALERGISKU REAKCIJU.

HIDROTERPA UZVILKSANA

Pareiza hidrotérpa un piederumu uzvilkSana lauj uzlabot un optimizét kvalitati un nirsanas komfortu. Jums ir javel-
ta nepiecieSsamais laiks Sim sagatavoSanas posmam. Pareizi novietojiet hidrotérpa priekSu un aizmuguri; stabila,
lidzsvarota stavokli, ievietojiet hidrotérpa kajas (pa vienai) , péc tam rokas un galvu Uzvelciet hidrotérpu pareizi, lai
izvairtos no nepatikamam krokam un spiediena punktiem.

Uzvelkot hidrotérpu pareizi, tas novérs diskomfortu un Gdens piekluvi nirSanas laika. Uzlieciet visas paligierices un
beigas parliecinaties, ka visi ravéjslédzgji ir aizverti pareizi. Lai pareizi aizvértu aizmugures ravéjslédzéju, izvairoties
no nevajadziga spéka pielietoSanas un riska to sabojat, pieturiet ravéjsledzéju pie pamatnes ar vienu roku, un ar otru
roku satveriet ravéjslédzéja méliti un velciet to augsa.

Izmantojot térpus ar Open-Cell oderi, iekSpuse ieprieks jaieello ar Gdens un 10% pretalergisku neitrala pH ziepju
maistjumu. Vispirms uzvelciet bikses un péc tam jaku, sakot ar rokam un péc tam ar galvu, un visbeidzot pielagojiet
térpu ta, lai tas perfekti pieklautos kermenim. 1. un 2. fotoattéls.

HIDROTERPA NOVILKSANA

Lai novilku hidrotérpu pareizi, sekojiet Siem soliem:

Stabila, lidzsvarota stavokli, ar pietiekami daudz vietas, atveriet ravéjslédzéju lielakai parvietosanas brivibai, none-
miet piederumus, un saciet vilkt nost hidrotérpu no augsas uz leju, atritinot to no iekSpuses uz aru.

So darbibu ir vieglak veikt, kamér hidrotérps vél ir mitrs.

Kad pabeigts, hidrotérpa iekSpuse bis izvérsta uz aru.

Izmantojot térpus ar Open-Cell oderi, atveriet jakas aizdares un paceliet védera dalu, atlokot to uz augsu t&, lai beigu
dala btu virs jasu pleciem (3. fotoattéls). Tad velciet, vispirms izvelkot rokas un péc tam galvu (4. un 5. fotoattéls).

APKOPE UN UZGLABASANA

« Hidrotérpa izmanto$ana baseina (vai hlora klatbatné) nav ieteicama.
¢ P&c katras lietoSanas, rapigi izmazgajiet hidrotérpu ar tiru adeni.

o |zkaltgjiet vispirms hidrotérpa iekSpusi un péc tam arpusi.

¢ Neatstajiet to nozusanai saulé.

¢ Nenovietojiet karstuma avotu tuvuma.

o Izvairieties no kontakta ar Skidinatajiem un mazgasanas lidzekliem.
 Glabajiet hidrotérpu uz pakarama sausa vieta.

@)
MOKRE OBLEKY

A VAROVANI | L
PRED POUZITIM SI PRECTETE INFORMACE A POKYNY.
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POTREBU.

Neoprénové mokré obleky pro potapéni.

CE CERTIFIKACE - EN 14225-1:2017

VSechny mokré obleky popsané v této prirucce prosly zkouskami typu EC, coZ predstavuje postup, pfi némz schvalené
zkuSebny ovéruji a certifikuji, ze dany model OOP (osobniho ochranného prostiedku) vyhovuje prislusnym ustanove-
nim evropského nafizeni 2016/425.

Uvedené nafizeni stanovi podminky, kterymi se Fidi uvadéni vyrobkd na trh a jejich volny pohyb v ramci Spolecenstvi,
jakozto i zakladni bezpecnostni pozadavky, které musi tyto OOP spliovat, aby byla zarucena ochrana zdravi a bezpec-
nost uzivatell. Mokré obleky pro pfistrojové potapéni jsou OOP Il. kategorie a jsou testovany podle evropské normy
EN 14225-1:2017.

Véechny  mokré obleky Mares popsané v této priruce prosly EC prezkousenim  popsa-
nym vySe a ziskaly odpovidajici certifikaci CE. Zkousky provadi RINA, ozndmeny subjekt (zkuSeb-
na) 0474 se sidlem v Via Corsica 12, 16128 Janové v Italii. Shoda CE je oznafovana oznafenim .CE".
Mokré obleky popsané v této prirucce vyrabi spole¢nost Mares SpA se sidlem v Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE),
Italie.

Trida tepelné izolace materidlu mokrého obleku je uvedena na Stitku uvnitr obleku.

Trida tepelné izolace Teplota vody (°C) / (°F)

A 7-12°C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

VELIKOSTI

Pro vybér spravné velikosti mokrého obleku pouzijte nasledujici tabulky.

Aby bylo mozné zarucit Gcinnou tepelnou ochranu mokrého obleku, musi jeho velikost odpovidat télesnym proporcim
potapéce.

Tepelna ochrana mokrého obleku se snizuje se vzristajici hloubkou.

DOPORUCENi PRO POUZITi

Tyto obleky zajistuji béhem pristrojového potapéni pozadovanou tepelnou ochranu.

Aby viak nedochézelo béhem ponoru ke ztraté tepla, doporucujeme chrénit konéetiny (ruce, nohy a hlavu) pomoci
adekvatnich dopliikd (rukavice, boty a kukla - nejsou-li sou¢asti mokrého obleku.)

4 VAROVANI s . ) . S
PRI POUZIVANI TOHOTO OBLEKU MUZE SE ZMENOU HLOUBKY DOCHAZET KE ZMENE VZTLAKU. POUZIVANI
TOHOTO OBLEKU MUZE U NEKTERYCH 0SOB VYVOLAVAT ALERGICKE REAKCE.

OBLEKANi MOKREHO OBLEKU

Obleceni mokrého obleku a dalsich dopliikl umoziuje zvysit a optimalizovat kvalitu a komfort potapéni. Této pFiprav-
né fazi proto musite vénovat nalezitou dobu. RozloZte mokry oblek a ve stabilni poloze do ného vsurite nejprve jednu
a poté druhou nohu. Nasledné navléknéte oblek na ruce a na hlavu. Obléknéte si mokry oblek tak, aby na ném nebyly
nepohodlné zahyby a mista s nadmérnym pnutim.

Spravné obleceni mokrého obleku zabranuje nepohodli a pronikani vody béhem ponoru. Obléknéte si pripadné dalsi
dopliiky a na zavér se ujistéte, Ze jsou vSechny zipy spravné uzavieny. Ke spravnému uzavieni zadového zipu, a aby
nedoslo k jeho prasknuti pfi pouzivani nadmérné sily, pridrzte spodni ¢ast ¢asti zipu a druhou rukou uchopte jezdec
zipu a zapnéte zip odzdola nahoru.

PFi pouzivani oblekl s neoprenem Open-Cell je nutné vnitiek obleku pfedem potfit smési vody a 10% antialergického
mydla s neutralnim pH. Nejprve si natahnéte kalhoty, poté zasufite paze do rukavi a nasledné protahnéte hlavu.
Nakonec oblek upravte tak, aby dokonale padl na télo. Fotografie 1a 2

SVLEKANi MOKREHO OBLEKU

Ke spravnému vysvleceni mokrého obleku postupujte nasledujicim zpisobem:

Zaujméte stabilni polohu a ponechte si kolem sebe dostate¢ny prostor. Rozepnéte zip, abyste ziskali vétsi volnost
pohybu. Svléknéte vsechny dopliiky a zacnéte vysvlékat mokry oblek od hlavy rolovanim dold.

Tento krok je jednodussi, nebot je oblek stale mokry.

Po dokonceni bude oblek obraceny naruby, vnitfni stranou ven.

Pokud pouzivate obleky s neoprenem Open-Cell, uvolnéte zipy bundy, zvednéte brisni ¢ast a vyklopte ji nahoru tak, aby
vam jeji spodek presahoval pies ramena (foto 3). Poté tahejte, nejprve vytahnéte ruce a poté hlavu (fotografie 4 a 5).

UDRZBA A SKLADOVANi

* Mokry oblek se nedoporuéuje pouzivat v bazénu (nebo v jiné chlorované vodé).
* Po kazdém pouziti mokry oblek dikladné oplachnéte Cistou vodou.

* Nechte oblek vyschnout nejprve z vnitfni strany, poté z vnéjsi.

¢ Nesuste na slunci.

» Neukladejte do blizkosti zdrojd tepla.

* Vyvarujte se kontaktu s rozpoustédly a pracimi nebo Cisticimi prostredky.

* Mokry oblek skladujte v suchu, zavéseny na raminku.

HIDROKOSTIUMAI

A ISPEJIMAS . . .
PRIES NAUDOJIMA PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI 51A INFORMACIJA BEI INSTRUKCLIA.
SAUGOKITE INSTRUKCIJA TOLESNIAM NAUDOJIMUL.

Hidrokostiumai i$ neopreno skirti nardymui su jranga.

CE“ SERTIFIKAVIMAS - EN14225-1:2017

Visiems Siame vadove aprasytiems hidrokostiumai yra atliktas .CE" tipo patikrinimas. Tai procedira, pagal kuria
patvirtintoji kontrolés jstaiga nustato ir patvirtina, kad minétas AAP (asmens apsaugos priemoneés) modelis atitinka
Europos reglamento 2016/425 tam tikras nuostatas.

Minétasis reglamentas nustato reikalavimus, reglamentuojancius prekiu patekima j rinka, ju laisva judéjima Bendri-
joje bei pagrindinius reikalavimus, kuriuos AAP turi atitikti, siekiant uztikrinti naudotojy sveikatos apsauga ir sauga.
NARDYMUI skirti hidrokostiumai priklauso AAP Il kategorijai pagal Europos standarta EN14225-1: 2017.

Visiems Siame vadove aprasytiems Mares hidrokostiumai buvo atliktas pirmiau aprasytas .CE" tipo patikrinimas ir
buvo suteiktas atitinkamas .CE” sertifikatas. Patikrinima atlieka R.I.N.A. notifikuotoji istaiga 0474, jsikarusi Via Cor-
sica 12, 16128 Genujoje, Italijoje. Atitiktis ,CE” Zymima ,CE" Zenklu. Siame vadove aprasytus hidrokostiumai gamina
Mares SpA, kuri yra jsikirusi Salita Bonsen 4, 16035, Rapallo (GE), Italijoje.

Hidrokostiumo $ilumos naudingumo klasé yra nurodyta etiketéje kostiumo viduje.

Siluminio naudingumo klasé Vandens temperatira (°C) / (°F)

A 7-12 °C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

DYDZIAI

Norédami pasirinkti tinkama hidrokostiumo dydj, atsizvelkite  toliau pateikta lentele.

Siekiant uztikrinti efektyvu Siluminj komforta, hidrokostiumas turi bati tvirtai prigludes prie naudotojo kino.
Hidrokostiumo Siluminé izoliacija su gyliu mazéja.

NAUDOJIMO PATARIMAI

Sie hidrokostiumai uztikrina reikiama ilumine izoliacija nardymo su jranga metu.

Norédami kuo maziau Silumos prarasti nérimo metu, patartina apsaugoti galines (rankas, pédas ir galva) tinkamais
priedais (pirstinémis, batais, ir gobtuvu, jei tokio néra hidrokostiume).

A JSPEJIMAS 3 .
NAUDOJANT 5| KOSTIUMA GALI PASIREIKSTI PLUDRUMO PASIKEITIMAI ESANT TAM TIKRAME GYLYJE. KAl
KURIEMS ASMENIMS DEVINTIEMS 5| KOSTIUMA GALI ATSIRASTI ALERGINES REAKCIJOS.

HIDROKOSIUMO APSIVILKIMAS

Tinkamai apsivilke hidrokostiuma ir uzsidéje jo priedus, pagerinsite ir optimizuosite nardymo kokybe ir komforta.
Siam pasirengimo etapui skirkite pakankamai laiko. Pasidékite hidrokostiuma taip, kad atskirtuméte, kur yra nugara,
o kur priekis. Stabiliai atsistoje bei laikydami pusiausvyra, jvilkite kojas [ po viena tuo paciu metu ) j hidrokostiuma, po
to - rankas ir galva. Uzsivilkite hidrokostiuma taisyklingai, kad neatsirastu nepatogiu rauksliu ir kad niekur neverztu.
Tinkamai uzsidéje hidrokostiuma iSvengsite diskomforto, o vanduo nepateks j vidu nardymo metu. UZsidékite prie-
dus ir galiausiai patikrinkite, kad visi uztrauktukai batu taisyklingai uzsegti. Norédami taisyklingai uzsegti galinj
uztrauktuka, nenaudodami jégos ir jo nesutraukdami, prilaikykite uztrauktuko apatinj gala , o kita ranka suimkite
uztrauktuko pakabuka ir uztraukite i$ apacios.

Jei naudojate hidrokostiuma su atviros poros (..Open-Cell”) pamusalu, jo vidy i$ anksto sutepkite vandens ir 10%
antialerginio neutralaus pH muilo misiniu. Pirmiausia uzsimaukite kelnes, o tada - virsutine hidrokostiumo dalj,
pirma jkiSdami rankas, o paskui galva, ir galiausiai pasitaisykite hidrokostiuma taip, kad jis optimaliai priglusty prie
kino. 1ir 2 nuotraukos.

HIDROKOSTIUMO NUSIEMIMAS

Norédami hidrokostiuma nusiimti teisingai, atlikite Siuos veiksmus:

Stabiliai atsistoje ir laikydami pusiausvyra bei rade pakankamai laisvos vietos, atsekite uztrauktuka, kad turétumete
didesne judéjimo laisve, nusiimkite priedus, ir pradékite nusivilkti hidrokostiuma i$ virSaus j apacia, iSversdami jj i$
vidaus j iSore.

Hidrokostiuma yra lengviau nusivilkti, kai jis dar yra Slapias.

Taip nusivilkus, hidrokostiumas liks iSverstas vidine puse j iSore.

Kai naudojate hidrokostiuma su atviros poros pamusalu, atsege virsutine hidrokostiumo dalj, pakelkite pilvo srities
dalj ir vyniokite ja j virdu, kad uzpakaliné dalis iSljstu vir$ peciu (3 nuotrauka). Tada traukite, kol i$ljs rankos, o tada
galva (4 ir 5 nuotraukos).

PRIEZIORA IR LAIKYMAS

« Nepatariame hidrokostiumo naudoti baseine (arba ten, kur yra choro).

 Kiekviena karta pasinaudoje hidrokostiumu, kruopsciai nuplaukite jj Svariu vandeniu.
¢ Pirmiausia hidrokostiuma isdZiovinkite i$ vidaus, o po to - i$ iSorés.

* Nepalikite hidrokostiumo dziGti sauléje.

* Nelaikykite hidrokostiumo arti Silumos Saltiniu.

* Gaminj reikia saugoti nuo salyCio su tirpikliais ir plovikliais.

o Laikykite hidrokostiuma pakabinta vésioje sausoje vietoje.

O
[[; MOKRA ODIJELA

A UPOZORENJE .
INFORMACIJE | UPUTE, PROCITATI PRIJE UPORABE.
SACUVAJTE ZA NAKNADNU REFERENCU.

Neoprenska mokra odijela za ronjenje s bocama.

CE CERTIFIKACIJA - EN14225-1:2017

Sva mokra odijela opisana u ovom priruc¢niku prosla su provjeru po EC sustavu, Sto je postupak u kojem ovlasteno
tijelo ustanovljuje i potvrduje da ispitivana PPE (osobna zastitna oprema) zadovoljava odredene zahtjeve europske
uredbe 2016/425.

Navedena uredba postavlja uvjete za stavljanje na trziste i slobodan protok robe unutar zajednice, te osnovne sigur-
nosne zahtjeve koje PPE mora zadovoljavati kako bi se osigurala zastita zdravlja i sigurnost korisnika. SCUBA mokra
odijela su PPE kategorije Il i testirani su prema Europskoj normi EN14225-1: 2017.

Sva Mares mokra odijela opisana u ovom priru¢niku prosla su EC provje-
ru opisanu iznad te su dobili odgovarajucu CE potvrdu. Provjere je obavila RINA, ovlasteno tije-
lo 0474, smjestena u Via Corsica 12, 16128 Genovi, ltalija. CE sukladnost oznacena je oznakom “CE".
Mokra odijela opisana u ovom prirucniku proizvela je tvrtka Mares SpA, smjestena u Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo
(GE), ltalija.

Klasa toplinske zastite mokrog odijela navedena je na etiketi unutar samog odijela.

Klasa toplinske zastite Temperatura vode (°C) / (°F)

A 7-12 °C [ 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

VELICINE

Za ispravan odabir mokrog odijela koristite sljedece grafikone.

Kako bi jam¢ila ucinkovitu toplinsku izolaciju, mokra odijela moraju tijesno pristajati tijelu korisnika.
Toplinska izolacija mokrog odijela smanjuje se s porastom dubine.

SAVJETI ZA UPORABU

Ta odijela osiguravaju potrebnu toplinsku zastitu tijekom ronjenja s bocama.

Za ogranicenje gubitaka topline tijekom ronjenja, savjetuje se zastita ekstremiteta (3ake, stopala, glava) adekvatnim
pomagalima (rukavice, ¢izmice i kapuljac¢a, ako nisu ve¢ integrirani s mokrim odijelom).

A UPOZORENJE .
UPORABA 0VOG ODIJELA MOZE UZROKOVATI PROMJENE PLOVNOSTI S PROMJENOM DUBINE. UPORABA 0VOG
ODIJELA KOD POJEDINIH 0SOBA MOZE PROUZROCITI ALERGIJSKE REAKCIJE.

OBLACENJE MOKROG ODIJELA

Ispravno oblacenje mokrog odijela i dodataka omogucuje poboljSanje i optimizaciju kvalitete i komfora ronjenja. Mo-
rate posvetiti neSto vremena ovoj pripremnoj fazi. Ispravno postavite prednji i straznji dio mokrog odijela u stabilan,
uravnotezen polozaj, uvucite stopala (jedno po jedno) u mokro odijelo, a nakon toga i ruke i glavu. Ispravno obucite
mokro odijelo kako biste sprijecili neugodne pregibe i tocke pritiska.

Ispravno oblacenje mokrog odijela sprjecava neudobnost i ulazak vode tijekom ronjenja. Obucite dodatke i konacno
provjerite da su svi zatvaraci ispravno zatvoreni. Za zatvaranje straznjeg zatvaraca uz izbjegavanje nepotrebne sile
koja ga moze slomiti, uhvatite povlacnu plocicu na osnovi zatvaraca, a drugom rukom uhvatite i povucite kliza¢ za-
tvaraca odozdo prema gore.

Kada se koriste odijela s podstavom Open-Cell, unutrasnjost mora biti unaprijed podmazana mjesavinom vode i 10%
antialergijskog sapuna neutralnog pH. Najprije obucite donji dio, a zatim gornji dio, pocevsi od ruku, a zatim glave, a
na kraju slozZite odijelo tako da savrseno pristaje tijelu. Fotografije 1i 2.

SKIDANJE MOKROG ODIJELA

Za ispravno skidanje mokrog odijela, slijedite ove korake:

U stabilnom, uravnotezenom polozaju s dovoljno raspolozivog mjesta, otvorite zatvarac za bolju pokretljivost, skinite
dodatke i pocnite povlacenjem skidati mokro odijelo s vrha prema dolje, odmotavajuéi ga iznutra prema vani.

Tu radnju lakse je obaviti dok je mokro odijelo jos uvijek mokro.

Kad zavrsite, unutarnja strana mokrog odijela trebala bi biti okrenuta prema vani.

Kada upotrebljavate odijela s podstavom Open-Cell, otkopcajte kopCe gornjeg dijela i podignite trbusni dio, te ga
preklopite tako da rep dolazi iznad ramena (fotografija 3). Zatim povucite, izvlaceci najprije ruke, a zatim glavu (fo-
tografije 4 i 5).

ODRZAVANJE | UVANJE

¢ Uporaba mokrog odijela u bazenu (ili u prisustvu klora) se ne preporucuje.
* Nakon svake uporabe, ¢istom vodom paZzljivo operite mokro odijelo.

¢ Mokro odijelo prvo osusite iznutra, zatim izvana.

* Ne ostavljajte da se susi na suncu.

* Ne stavljajte blizu izvora topline.

e |zbjegavajte kontakt s otapalima i deterdzentima.

¢ Mokro odijelo spremite na vjesalicu, na suho mjesto.

WETSUITS

A TWISSIJA )
INFORMAZZJONI U STRUZZJONIJIET. AQRA QABEL L-UZU.
ZOMM GHAL REFERENZA AKTAR ‘IL QUDDIEM.

Wetsuits tan-neoprene ghall-ghadis.

CERTIFIKAZZJONI KE - EN14225-1:2017

Wetsuits kollha deskritti f'dan il-manwal ghaddew minn ezaminazzjoni tat-tip tal-KE, li hija l-procedura sabiex il-
korp ta’ spezzjoni approvat jistabilixxi u jiccertifika li l-mudell tat-TPP (Taghmir Personali Protettiv] kkoncernat
jissodisfa L-provizzjonijiet relevanti tar-Regolament Ewropew 2016/425.

Dan ir-Regolament jifrex l-kundizzjonijiet li jiggvernaw it-tqeghid fis-suq u l-moviment hieles fi hdan il-Komunita u
l-kundizzjonijiet bazici ta" sigurta mehtiega li l-TPP irid jissodisfa sabiex tigi zgurata l-protezzjoni u s-sigurta tas-
sahha tal-utenti. Wetsuits SCUBA huma TPP ta’ kategorija Il u huma ttestjati skont in-Norma Ewropea EN14225-1:
2017.

Wetsuits kollha Mares deskritti f'dan il-manwal ghaddew mill-ezaminazzjoni tat-tip KE deskritt hawn fuq u kisbu
¢-certifikazzjoni KE korrispondenti L-ezaminazzjonijiet isiru minn RINA, korp notifikat 0474, li jinsab Via Corsica
12, 16128 Genova, fl-Italja. Konformita KE hija denotata mill-marka "CE" Wetsuits deskritti f'dan il-manwal huma
manifatturati minn Mares SpA li tinsab f'Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), fl-Italja.

Il-klassi tal-prestazzjoni termika tal-wetsuit hija indikata fuq it-tabella gewwa is-suit innifisha.

Klassi tal-prestazzjoni termika Temperatura tal-Ilma (°C) / (°F)

A 7-12 °C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
¢ 16-24°C ] 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

DAQS

Uza it-tabelli li jmiss sabiex taghzel id-dags it-tajjeb tal-wetsuit.

Sabiex tiggarantixxi insulazzjoni termika effettiva, il-wetsuit ghandha tidhol lill-utent b'mod issikkat imma komdu.
L-insulazzjoni termika tal-wetsuit tonqos mal-fond.

SUGGERIMENTI GHALL-UZU

Dawn is-suits jizguraw l-insulazzjoni termika necessarja wagt ghadis scuba.

Sabiex tillimita t-telf ta” shana wagt ghadsa, huwa rakkomandat li tipprotegi l-estremitajiet tal-gisem [(idejn, sagajn
u ras) b'accessorji adegwati (ingwanti, bwiez, u barnuza, jekk mhix integrata mal-wetsuit).

A TWISSUIA
L-UZU TA’ DIN IS-SUIT GHANDHA L-POTENZJAL LI TIKKAWZA BIDLIET FIL-KAPACITA LI ZZOMM LIVELL MIXTIEQ
FL-ILMA SKONT IL-FOND. L-UZU TA’ DIN IS-SUIT TISTA" TIKKAWZA REAZZJONIJIET ALLERGICI F'XI INDIVIDWI.

TLIBBIS TAL-WETSUIT

It-tlibbis tal-wetsuit u kwalunkwe accessorji kif suppost jippermetti t-titjib u l-ottimizzar tal-kwalita u l-kumdita tal-
ghadisa. Inti ghandek tiddedika L-hin necessarju ghal din il-fazi preparatorja. ippozizzjoni b'mod korrett il-quddiem
u l-wara tal-wetsuit; f'pozizzjoni stabbli, bilan¢jata, dahhal saqajk (wahda wahda) fil-wetsuit, segwit minn idejk u
rasek. llbes il-wetsuit b'mod korrett sabiex tevita tinjiet skomdi u punti ta’ pressjoni.

Tilbis tal-wetsuit sew jippreveni skumdita u d-dhul ta’ ilma waqt l-ghadsa. Ilbes kwalunkwe acc¢essoriji, u fl-ahhar
kun cert li z-Zippijiet kollha huma maghlugin kif suppost. Biex taghlaq iz-zipp ta’ wara sew, evita forza bla b#onn u
r-riskju li tkissru, agbad it-tab tal-gbid fil-bazi taz-zipp, u uza l-id l-ohra biex tagbad il-gibda taz-zipp u igbed ‘il fug.
Meta tkun ged tuza suits b'inforra Open-Cell, in-naha ta’ gewwa trid tigi lubrikata minn gabel b'tahlita ta’ ilma
u sapun b’pH newtrali 10% anti-allergiku. Ilbes il-galziet l-ewwel, imbaghad il-gakketta, billi tibda bid-dirghajn u
imbaghad ir-ras, u fl-ahhar irranga s-suit halli toqghod mal-gisem kif suppost. Ritratti 1 u 2.

TNEHHIJA TAL-WETSUIT

Sabiex tnehhi l-wetsuit kif suppost, segwi dawn il-passi:

F’'pozizzjoni stabbli, bilancjata, b'bizzejjed spazju disponibbli, iftah iz-zipp ghal aktar liberta ta’ moviment, nehhi
l-accessorji, u ibda igbed il-wetsuit minn fugek minn fug ghal isfel, billi tirrumblaha minn gewwa ‘L barra.

Huwa ehfef li taghmel din l-operazzjoni meta l-wetsuit tkun ghadha mxarrba.

Meta tispicca, in-naha ta’ gewwa tal-wetsuit ser tkun ghadha mdawra ta” gewwa barra.

Meta tkun ged tuza suits b'inforra Open-Cell, iftah il-qafliet tal-gakketta u gholli l-parti taz-zaqg, billi titwiha 'l fug
halli d-denb jigi fug spallejk (ritratt 3). Imbaghad igbed u l-ewwel zerzaq dirghajk ‘il barra u imbaghad rasek [ritratti
4u5).

MANUTENZJONI U HAZNA

e L-uzu tal-wetsuit gewwe pixxina (jew fil-prezenza ta” klorin) mhux rakkomandat.
e wara kull uzu, ahsel bir-reqqa il-wetsuit b’ilma helu.

* Nixxef il-wetsuit l-ewwel gewwa imbaghad barra.

 Thallihiex sabiex tinxef fix-xemx.

¢ Tqeghedhiex hdejn sorsi ta” shana.

« Evita kuntatt ma’ solventi u detergenti.

¢ Ahzen il-wetsuit fuq spalliera f'post niexef.

O
§ MOKPU KOCTIOMU

A NPEAYNPEXXAEHUE
MH®OPMALINA U UHCTPYKLUWUW. NPOYETETE NPEAN LA NMON3BATE.
3AMNA3ETE 3A BbJELLN CNTPABKW.

HeonpeHoBU MOKpK KOCTIOMU 33 BOA0NA3HN CNyCKaHWS.

EBPOMENCKN CEPTUDUKAT - EN14225-1:2017

Bcynuku MOKpYM KOCTIOMU OMUCaHW B TOBa PbKOBOACTBO Ca NpeMuHany nanutaxusTa Ha EC, eaHa npoueaypa npu kosito
0TOPW3MPaH KOHTPOJIEH OpraH ycTaHoBsiBa W MOTBbPX/AABa, Y€ BbMPOCHUAT MOAEN NIMYHA NpeAnasHa ekunuposka
yAOBNEeTBOPABa U3NCKBaHUATa Ha PernameHT (EC) No 2016/425.

Tasu PernameHT pernameHTpa ycroBuUsTa 3a nyckaHe Ha nasapa u cBobofHoTO fBMXKeHWe B EBpocblo3a 1 0CHOBHUTE
M3nCKBaHWA 3a 6e30MacHOCT, KOUTO ekunuposkaTa TpsbBa fa yaoBneTBopsiBa, 3a fa OCUIypuU 3ama3BaHeTo Ha
3npaBeTo 1 6esonacHocTTa Ha noTpebutennte. BogonasHute MoKpK KOCTIOMM ca iMuHa NpefnasHa eKunuposka oT
kaTteropus Il u ca TectBaHu cnopep Esponeitckn HopmaTtue EN14225-1: 2017,

Bcwnyku Mokpy KoCTIOMM Ha Mares, onncaln B ToBa pbKOBOACTBO, Ca MPEMUHANV FOPEoNnUCaHNTe eBPONenCKu N3nuTaHus
1 ca NonyyYunu cboTBeTHUs cepTudwmkat Ha EC. ManutanusaTa ca nposepenn B RINA, oTopusupaH opra Homep 0474,
Hamupawy ce B Via Corsica 12, 16128 lenya, WUtanua. CoeMmectumoctta ¢ CE e otbenszana ¢ mapkuposkarta “CE”.
Bcunuku Mokpu KocTioMm, onuMcaHun B ToBa pbKOBOACTBO Ca NpousBefeHu oT Mares SpA, Hamupatuo ce B Salita Bonsen
4, 16035 Rapallo (GE), Utanus.

Knacwt TepMMYHa 3alinTa Ha MOKPKUA KOCTIOM e 03HayeH Ha eTUKeTa BbTpe B CaMns KOCTIOM.

Knac Ha TepMU4Ha 3aluTa TeMnepatypa Ha Bogarta (°C)

A 7-12°C
B 10-18°C
c 16-24°C
D 22-30°C

PA3SMEPU

Vi3non3Baite cnepgalnte durypu, 3a aa usbeperte NpaBuIHUS pasMep Ha MOKPUS KOCTIOM.

3a Aa ocurypu epekTUBHA TEPMUYHA M30M1aLMS, MOKPUST KOCTIOM TpsibBa NNbTHO Aa Npunsra KbM TAA0TO.
TEpMVIHHaTa n3onauus Ha MOKpUs KOCTIOM HaMansBea C ﬂ,'bﬂ60‘~|VIHaTa.

NMPEQJIOXKEHUSA 3A YNOTPEBATA

Te3un kocTiomn OCUTYPABAT HyxHaTa TepMU4Ha n3onauus npu BOA0NA3HM CNyCKaHUS.

3a fja ce orpaHuyy 3arybata Ha TOM/IMHa Mo BPeMe Ha CMyCcKaHeTo, ce Npenopbysa KUTKUTE, CTbManaTta 1 rnasata Aa ce
33LMTAT C NOAXOAALLM aKcecoapu (pbKaBuLM, YOpanu v kadysnka, ako He e UHTerpupaHa KbM KocTioma).

A NPEAYNPEXAEHUE

MPU U3NON3BAHETO HA TO3M KOCTHOM MOXE [A CE NMPOMEHW MJIABAEMOCTTA B 3ABMCMMOCT OT
OBbIBOYNHATA. U3NON3BAHETO HA TO3M KOCTHOM MOXKE AA NPEAN3BUKA AJIEPTUYHA PEAKLUA Y HAKOU
JIMUA.

OBJIMYAHE HA MOKPUSl KOCTIOM

npaEI/IJ'IHOTO obnnyaHe Ha MOKpUA KOCTIOM M BCUYKWN aKCcecoapu rno3sosidBa fa ce I'IO,ELOGPVI nonTMMMN3npa Ka4ecTsoTo
n KOMd)OpTa Ha cnyckaHeTo. ﬂopaqm ToBa e HeOﬁXOﬂMMO Aa nocBeTuUTe HYXXHOTO BpeMe Ha Ta3n noaroTeuTenHa ¢333.
Oﬁ'preTe npaBuWIHO nMpefHaTa M 3afHaTa CTpaHa Ha MOKPUA KOCTKOM, 3acTaHeTe CTaﬁMﬂHO, NbxHeTe KpakaTta cu
nocnef0oBaTesIHO B KOCTIOMa, C/ief, ToBa BKapaiiTe pbueTe cu 1 rnasata. O6neyete Mokpusi KOCTIOM NpaBuUiHO, 3a Aa
nsberHeTe HeyfoBHM MbHKM M NPUTUCKAHUS.

MpaBunHoTo 06AnYaHe Ha MOKpUS KOCTIOM NpeAoTBpaTaBa HeyfobcTBaTa M HaBM3aHETO Ha BoJja B HEro Mo BpeMe Ha
cnyckaHeTo. MocTtaBeTe BCMUKM akcecoapu n Hakpaq ce yBepeTe, 4e BCMYKW LIMNOBE Ca 3aTBOPEHWU. 3a Aa 3aTBopuUTe
3apHua uMn npaswuiHo, Aa nsbervete npunaraHeTo Ha M3NMLWIHa cCuna U pucka oT CKbCBaHe, XBaHeTe XaJjikaTa B
OCHOBaTa Ha uuna c efHaTa pbKa 1 U ApbNHeTe yMna c gpyrata pbKa.

KoraTo n3nonseate koctiom ¢ nognnata ot Open-cell, Toit Tpsbea npeasapuTenHo aa 6bae obpaboteH oTBBLTPE ChbC
cMec oT Bofa U 10% aHTuanepruyeH canyH ¢ HeytpanHo pH. MbpBo 0byiiTe AoNHULLETO, Cef TOBA FOPHULLETO, KaTo
3ano4yHeTe C pbKaBWUTe, Cnej ToBa rfaBaTa W Hakpad HarsaceTe KOCTIOMa Taka, 4Ye Aa nacsBa naeasHO KbM TANOTO.
CHumMku 11 2.

CbBJIMYAHE HA MOKPUSA KOCTIOM

3a fia cbbneyeTe MOKPUS KOCTIOM MPABWIIHO, CIEABANTE TE3N CTbMKU:

3acTaHeTe cTabuiHo, KaTo MaTe JOCTaTbYHO MSCTO HAOKOJI0, OTBOPETE LiMoBeTe, CBaJjieTe akcecoapuTe 1 3anoyHeTe
[la U3abprBaTe KocTioMa 0Trope Hafofy, KaTo ro pa3BuBaTe OTBLTPE HaBLH.

Tasu onepauus ce U3MbAHABA NO-T€CHO, KOraTo KOCTIOMBT € BCE OLLEe MOKbP.

Cnep cbbnuyaHeTo, KOCTIOMBT Le HbAe 0bbpHAT Haonakw.

Korato usnonssate koctiom ¢ nognnarta ot Open-cell, oTBopeTe y1na Ha ropPHULLETO U MOBAWUTHETE [ONIHATA My YacT
KaTo A HabepeTe Harope, Taka Ye onalwkaTa Aa CTUrHe [o pameHeTe Bu (cHumka 3). Cnep ToBa m3gbpnaiite, Kato
BKapaTe MbpBo PbLieTe CU 1 Nocie rnasata (CHUMKKM 4 1 5).

NOAAPBXKKA U CbXPAHEHUE

¢ He ce npenopbyBa U3non3BaHeTo Ha MOKpUsi KOCTIOM B baceitH (npu HanuumneTo Ha xaop).
o Crief, BCAIKO M3M0N3BaHe, U3MUBAITE TPUXKIMBO KOCTIOMA C MpsicHa BOAa.

. MBC\/LLIETE KOCTIOMa NbpBO OTBbLTPE U Clief TOBa OTBbH.

* He ro ocraesante Aa ce CylIn Ha CnbHUe.

e He ro octasaiTe B 61m3ocT A0 N3TOYHUUW Ha TONJINHA.

* 1365rBaiiTe KOHTAKT C Pa3TBOPUTENN U MOYNUCTBALLW CPEACTBa.

* CbXxpaHsiBaiiTe KOCTIOMa Ha 3akayaska Ha Cyxo MsCTo.

[l COMBINEZOANE UMEDE

A ATENTIE
INSTRUCTIUNI S| INFORMATII, CITITI INAINTE DE UTILIZARE.
PASTRATI PENTRU REFERINTE ULTERIOARE.

Combinezoane umede din neopren pentru scufundari.

CERTIFICATE CE - EN14225-1:2017

Toate combinezoane umede descrise in acest manual au fost supuse unui tip de examinare CE, aceasta este proce-
dura prin care organismul de control autorizat constat3 si certifica faptul cd PPE (echipament personal de protectie),
modelul in cauz3 respectd dispozitiile relevante ale Regulamentului European 2016/425.

Regulamentul mentionat stabileste conditiile care reglementeaza introducerea pe piatd si libera circulatie in Co-
munitatea Europeand si cerintele esentiale de siguranta pe care trebuie s3 le indeplineasca PPE pentru a asigura
protectia sanatati si siguranta utilizatorilor. Combinezoane umede pentru SCUBA sunt incluse in categoria Il PPE si
sunt testate conform Normei Europene EN 14225-1: 2017.

Toate combinezoane umede Mares descrise Tn acest manual au trecut tipul de examinare CE descris mai sus si au
obtinut certificare CE corespunzatoare. Examinarile sunt efectuate de RINA, organism de control 0474, situat in Via
Corsica 12, 16128 Genova, Italia. Conformitatea CE este notata cu marcajul ,CE". Combinezoane umede descrise in
acest manual sunt fabricate de Mares SpA situat in Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia

Clasa de performanta termica a combinezonului este indicata pe eticheta din interiorul combinezonului.

Clase de performanta termica Temperatura apei (°C) / (°F)

A 7-12 °C | 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24 °C / 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

MARIMI

Folositi urmatorul tabel pentru a alege marimea corecta a combinezonului.

Pentru a garanta izolatie termicd eficientd, combinezonul trebuie sa se potriveasca perfect pe utilizator.
Izolatia termicd a combinezonului scade odata cu cresterea adancimii.

SUGESTII PENTRU UTILIZARE

Aceste combinezoane asigura izolatia termicd necesara in timpul scufundarilor.

Pentru a limita pierderea caldurii in timpul scufundari, este recomandat sa va protejati extremitatile corpului (maini,
picioare si cap) cu accesorii adecvate [manusi, cizmulite, si cagula, daca nu sunt integrate in combinezon).

A ATENTIE
UTILIZAREA ACESTUI COMBINEZON ARE CAPACITATEA DE A CAUZA SCHIMBARI DE FLOTABILITATE IN
FUNCTIE DE ADANCIME. UTILIZAREA ACESTUI COMBINEZON POATE PROVOCA REACTII ALERGICE LA ANUMITE
PERSOANE.

IMBRACAREA COMBINEZONULUI UMED

Imbracarea combinezonului umed si a accesoriilor corespunzatoare va permit sa imbunatatiti si optimizati calitatea
si confortul scufundari. Trebuie sa dedicati timp necesar acestei faze de pregatire. Pozitionati corect fata si spatele
combinezonului; intr-o pozitie stabil3, echilibrata, introduceti picioarele in combinezon (unul cate unul), apoi mainile
si capul. Imbracati combinezonul corect pentru a evita pliuri inconfortabile si puncte de presiune.

Imbracarea corespunzatoare a combinezonului previne disconfortul si intrarea apei in timpul scufundari. Imbracati
accesoriile, iar in final asigurati-va ca toate fermoarele sunt inchise corect. Pentru a inchide fermoarul din spate in
mod corect, evitand forta si riscul de al strica, prindeti de baza fermoarului cu o mana si folositi cealalta mana pentru
a trage fermoarul in sus.

Cand utilizati combinezoane cu captusealad Open-Cell, interiorul trebuie lubrifiat in prealabil cu un amestec de apa si
10% sapun anti-alergic cu pH neutru. Imbracati mai intai pantalonii, apoi jacheta, incepand cu bratele si apoi cu capul,
siin cele din urma aranjati combinezonul astfel incat sa se potriveasca perfect pe corp. Foto 1 si 2.

DEZBRACAREA COMBINEZONULUI UMED

Pentru a dezbréca corect combinezonul, urmati acesti pasi:

Intr-o pozitie stabila, echilibrata cu suficient spatiu disponibil, deschideti fermoarul pentru o libertate mai mare de
miscare, scoateti accesoriile, si trageti combinezonul de sus n jos rulandul pe dos.

Aceasta operatiune este mai usor de facut daca combinezonul este inca ud.

Dupa ce l-ati dezbr3cat, partea interioara a combinezonului va fi in exterior.

Cand folositi combinezoane cu captuseald Open-Cell desfaceti elementele de fixare a jachetei si ridicati sectiunea
abdomenului, pliati-o Tn sus, astfel incat coada s fie deasupra umerilor (foto 3). Apoi trageti, scoateti mai intai bra-
tele si apoi capul (foto 4 si 5).

INTRETINERE S| DEPOZITARE

e Folosirea combinezonului in piscina (sau in prezenta clorului) nu este recomandata.
* Dupa fiecare utilizare, spalati cu atentie combinezonul cu apa potabila.

¢ Uscati combinezonul intai pe dos si apoi pe fata.

* Nu lasati sa se usuce la soare.

¢ Nu il asezati langa surse de caldura.

« Evitati contactul cu solventi sau detergenti.

* Depozitati combinezonul pe umeras intr-un loc uscat.

1 VADDRAGTER

A ADVARSEL
INFORMATION OG VEJLEDNING. LAS INDEN BRUG.
BEHOLD TIL SENERE.

Vaddragter af neopren til scubadykning.

CE-GODKENDELSE - EN14225-1:2017

Alle vaddragter i denne brugsvejledning har vaeret igennem en europzeisk typegodkendelsesproces, hvor den autori-
serede afprgvningsinstans vurderer og godkender, at en given model af et Personligt Vaernemiddel (Personal Protec-
tive Equipment - PPE) overholder de relevante bestemmelser i den europzeiske forordning 2016/425.

Denne forordning fastleegger kravene til markedsfgring inden for Feellesmarkedet og de grundlaeggende sikkerheds-
krav, som produktet skal overholde for at sikre brugernes sundhed og sikkerhed. SCUBA-v&ddragter er personlige
vaernemidler i kategori Il og testes efter den europaeiske standard EN14225-1: 2017.

Alle Mares vaddragter i denne brugsvejledning overholder den europaiske typegodkendelse, der er beskrevet i det
ovenstdende, og har opndet den relevante CE-godkendelse. Godkendelsesprocessen er udfgrt af RINA, bemyndiget or-
gannr. 0474 med adresse i Via Corsica 12, 16128 Genova, ltalien. CE-overensstemmelsen angives med et “CE” maerke.
Vaddragterne i denne brugsvejledning fremstilles af Mares SpA, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italien.

Vaddragten er maerket indvendigt med sin isoleringsklasse.

Isoleringsklasse Vandtemperatur (°C) / (°F)

A 7-12°C / 45-54 °F
B 10-18 °C / 50-64 °F
c 16-24°C [ 61-75 °F
D 22-30°C/ 72-86 °F

STORRELSER

De fglgende skemaer kan benyttes til at finde den rette stgrrelse vaddragt.
Vaddragten skal veere teetsiddende for at sikre effektiv varmeisolering.
Vaddragtens isoleringsevne aftager, jo dybere man dykker.

ANBEFALET BRUG

Disse dragter sgrger for den ngdvendige varmeisolering under scubadykning.

For at begraense kroppens varmetab under dykket, anbefales det at beskytte haender, fadder og hoved med passende
tilbehgr (handsker, stgvler og haette, hvis disse ikke er en del af vaddragten).

A ADVARSEL
BRUG AF DENNE DRAGT KAN RESULTERE | ANDRINGER | OPDRIFTEN AFHANGIG AF DYBDEN. NOGLE
PERSONER KAN FA ALLERGISKE REAKTIONER AF DENNE DRAGT.

SADAN TAGER DU VADDRAGTEN PA

Du far et bedre og mere behageligt dyk, hvis du tager vaddragten og evt. tilbehgr pa korrekt. Det er vigtigt at afseette
tid til denne forberedelsesfase. Placér vaddragtens forside og bagside korrekt: Sta stabilt og stik fedderne i vad-
dragten (en ad gangen), og derefter haender og hoved. Tag vaddragten korrekt pa for at undgad ubehagelige folder
og trykpunkter.

Nar vaddragten sidder rigtigt, undgar du ubehag og unedigt indtag af vand i dragten ved nedstigningen. Tag evt. til-
behgr pa og tjek til slut, at alle lynlase er lukket korrekt. Lynlésen pa ryggen kan lukkes forsigtigt uden ungdig risiko
for sdeleeggelse ved at holde pa snippen for neden og bruge den anden hand til at treekke lukkemekanismen op.
Nar du bruger dragter med aben Open-Cell-foring, skal indersiden pa forhand smeres med en blanding af vand og
10 % antiallergisk sabe med neutral pH. Tag fgrst bukserne pa og derefter jakken pa, start med armene og derefter
hovedet, og arranger endelig dragten, sa den passer perfekt til kroppen. Foto 1 og 2.

SADAN TAGER DU VADDRAGTEN AF

Folg denne procedure, nar du skal have vaddragten af:

Stil dig stabilt og i god balance med god plads omkring dig, abn lynlasen for at f& bedre bevaegelsesfrihed, og traek
vaddragten af oppefra og ned, mens du kraenger den ud indefra.

Dette er nemmest at ggre, mens vaddragten stadig er vad.

N&r du er feerdig, vil vaddragten have vrangen udad.

Nar du bruger dragter med Open-Cell-foring, skal du lgsne jakkebeslagene og lgfte mavesektionen, folde den opad,
sa halen kommer over dine skuldre (foto 3). Traek derefter og fa ferst dine arme og derefter dit hoved ud (foto 4 og 5).

VEDLIGEHOLDELSE 0G OPBEVARING

e Brug af vaddragten i pool (eller med klorvand i gvrigt) frarades.

« Vaddragten skal vaskes forsigtigt med rent ferskvand hver gang den har vaeret brugt.
* Tor vaddragten indvendigt ferst og derefter udvendigt.

¢ Lad den ikke torre i direkte sol.

¢ Den ma ikke udsaettes for varmekilder.

* Undga kontakt med oplgsningsmidler og renggringsmidler.

» Opbevar vaddragten tgrt og ophaengt pd bgjle.

Bl MOKRE OBLEKY

A\ VAROVANIE . i
PRED POUZITIM SI PRECITAJTE INFORMACIE A POKYNY.
USCHOVAJTE NA BUDUCU POTREBU.

Neoprénové mokré obleky na potapanie.

CE CERTIFIKACIA - EN 14225-1:2017

Véetky mokré obleky popisané v tejto prirucke presli skiskami typu EC, ¢o predstavuje postup, pri ktorom schvalené
skusobne overujl a certifikuju, Ze dany model OOP (osobného ochranného prostriedku) vyhovuje prislusnym ustano-
veniam eurépskeho nariadenia 2016/425.

Uvedené nariadenie stanovuje podmienky, ktorymi sa riadi uvadzanie vyrobkov na trh a ich volny pohyb v rdmci Spolo-
enstva, ako aj zakladné bezpecnostné poziadavky, ktoré musia tieto OOP spliat, aby bola zaru¢ena ochrana zdravia
a bezpecnost pouzivatelov. Mokré obleky na pristrojové potapanie su OOP II. kategérie a st testované podla eurépskej
normy EN 14225-1: 2017.

Vsetky mokré obleky Mares popisané v tejto prirucke presli EC preskisanim popisanym vyssie a ziskali zodpovedaji-
cu certifikaciu CE. Skasky vykonava RINA, oznameny subjekt (skiSobfa) 0474 so sidlom v Via Corsica 12, 16128 Ja-
nove v Taliansku. Zhoda CE je oznacovana oznacenim ,,CE". Mokré obleky popisané v tejto prirucke vyraba spoloc¢nost
Mares SpA so sidlom v Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Taliansko.

Trieda tepelnej izolacie materialu mokrého obleku je uvedend na Stitku vnutri obleku.

Trieda tepelnej izoldcie Teplota vody (°C) / (°F)

A 7-12°C/45-54°F
B 10-18°C/50 - 64 °F
c 16-24°C/61-75°F
D 22-30°C/72-86 °F

VELKOSTI

Na vyber spravnej velkosti mokrého obleku pouzite nasledujice tabulky.

Aby bolo mozné zarucit G¢innu tepelnd ochranu mokrého obleku, musi jeho velkost zodpovedat telesnym proporciam
potapaca. i

Tepelna ochrana mokrého obleku sa znizuje so vzrastajicou hlbkou.

ODPORUCANIA PRE POUZITIE

Tieto obleky zaistuju pocas pristrojového potdpania pozadovanu tepelnd ochranu.

Aby vSak nedochadzalo pocas ponoru k strate tepla, odporicame chranit koncatiny (ruky, nohy a hlavu) pomocou
adekvatnych doplnkov (rukavice, topanky a kukla - ak nie s su¢astou mokrého obleku.)

A\ VAROVANIE | . i i . .
PRI POUZIVANI TOHTO OBLEKU MOZE SO ZMENOU HLBKY DOCHADZAT K ZMENE VZTLAKU. POUZIVANIE TOHTO
OBLEKU MOZE U NIEKTORYCH 0SOB VYVOLAVAT ALERGICKE REAKCIE.

OBLIEKANIE MOKREHO OBLEKU

Oblecenie mokrého obleku a dalsich doplnkov umoznuje zvysit a optimalizovat kvalitu a komfort potapania. Tejto
pripravnej faze preto musite venovat nalezity cas. RozloZte mokry oblek a v stabilnej polohe dor vsurite najprv jednu
a potom druhd nohu. Nasledne navlecte oblek na ruky a na hlavu. Oblecte si mokry oblek tak, aby na fiom neboli
nepohodlné zdhyby a miesta s nadmernym pnutim.

Spravne oblecenie mokrého obleku zabrarnuje nepohodliu a prenikaniu vody pocas ponoru. Oblecte si pripadné dalsie
doplnky a na zaver sa uistite, ze su vSetky zipsy spravne uzatvorené. Na spravne uzavretie chrbtového zipsu, a aby
nedoslo k jeho prasknutiu pri pouzivani nadmernej sily, pridrzte spodnu cast Casti zipsu a druhou rukou uchopte
jazdec zipsu a zapnite zips zdola nahor.

Pri pouzivani oblekov s neoprénom Open-Cell je nutné vnutro obleku vopred potriet zmesou vody a 10 % antialergic-
kého mydla s neutralnym pH. Najprv si natiahnite nohavice, potom zasurite ruky do rukavov a nasledne pretiahnite
hlavu. Nakoniec oblek upravte tak, aby dokonale sadol na telo. Fotografie 1 a 2.

VYZLIEKANIE MOKREHO OBLEKU

Na spravne vyzlecenie mokrého obleku postupujte nasledujicim spésobom:

Zaujmite stabilnl polohu a ponechaijte si okolo seba dostatocny priestor. Rozopnite zips, aby ste ziskali vacsiu volnost
pohybu. Vyzlecte vSetky doplnky a zacnite vyzliekat mokry oblek od hlavy rolovanim nadol.

Tento krok je jednoduchsi, lebo je oblek stale mokry.

Po dokonceni bude oblek obrateny naruby, vnitornou stranou von.

Ak pouzivate obleky s neoprénom Open-Cell, uvolnite zipsy bundy, zdvihnite brusnu cast a vyklopte ju nahor tak, aby
vam jej spodok presahoval cez ramena (foto 3). Potom tahajte, najprv vytiahnite ruky a potom hlavu (fotografie 4 a 5).

UDRZBA A SKLADOVANIE

* Mokry oblek sa neodporuca pouzivat v bazéne (alebo v inej chlérovanej vode).

¢ Po kazdom pouziti mokry oblek dokladne oplachnite Cistou vodou.

¢ Nechajte oblek vyschnit najprv z vnatornej strany, potom z vonkajsej.

* Nesuste na slnku.

* Neukladajte do blizkosti zdrojov tepla.

* Vyvarujte sa kontaktu s rozpustadlami a pracimi alebo Cistiacimi prostriedkami.
¢ Mokry oblek skladujte v suchu, zaveseny na ramienku.



